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Utterance Project N1 The Remover of
Difficulties by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

Is there any Remover of difficulties save God? Say:
Praised be God! He is God!

All are His servants, and all abide by His bidding!

ORIGINAL ARABIC

)

[ 50 1 A S B e

D338 0 2l

TRANSLITERATION

hal min mufarrijin ghayru'llah qul sub&n allah huwa'llah
kullunibadun lahu wa kullun bi amrihi ga’imun



Utterance Project N2 O God Guide Me by
Abdu'l-Baha

ENGLISH TRANSLATION

O God, guide me, protect me, make of me a shining lamp
and a brilliant star.

Thou art the Mighty and the Powerful.
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TRANSLITERATION

khudaya hidayat nama HZfarma siraj-i-rawshan kun
sitariy-i-dirakhshandih nama

tu’i muqgtadir va tavana



Utterance Project N'3: Thy Name is my
Healing by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Thy name is my healing, O my God and remembrance of
Thee is my remedy. Nearness to Thee is my hope, and
love for Thee is my companion. Thy mercy to me is my
healing and my succor in both this world and the world
to come.

Thou, verily, art the All-Bountiful, the All-Knowing, the
All-Wise.
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ya ilahiismuka shifa’i wa dhikruka dawa’i wa qurbuka
raja’i wa bibbuka mu’nisi wa ramatuka abibi wa muini
fi'd-dunya wa'l-akhira wa innaka anta al-mut ul-alim
ul-akim



Utterance Project N4 The Short Obligatory
Prayer by Bahau'llah

ENGLISH TRANSLATION

| bear witness, O my God that Thou hast created me to
know Thee and to worship Thee. | testify, at this moment,
to my powerlessness and to Thy might, to my poverty
and to Thy wealth. There is none other God but Thee, the
Help in Peril, the Self-Subsisting.
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TRANSLITERATION

ashhadu ya ilahi bi annaka khalaqtani liirfanika

wa ibadatik ashhadu fi hadha'l ln bi ajzi wa quwwatika
wa dfi wa igtidarika wa fagri wa ghana’ik la ilahailla
anta al-muhayminu’l gayyum



Utterance Project N'a: Bestow Upon Me a
Pure Heart by ‘Abdul-Baha

ENGLISH TRANSLATION

He is God! O God, my God! Bestow upon me a pure heart,
like unto a pearl.
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huva'llah parvardgara galb-i-afi chawn durr aé farma



Utterance Project N'6: Thou Art the
Remover of Every Anguish by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

O Lord! Thou art the Remover of every anguish and the
Dispeller of every affliction. Thou art He Who banisheth
every sorrow and setteth free every slave, the Redeemer
of every soul. Lord! Grant deliverance through Thy
mercy, and reckon me among such servants of Thine as
have gained salvation.
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TRANSLITERATION

allahumma innaka anta mufarriju kulli hammin wa
mungid kulli karbin wa mudhhibu kulli ghammin wa
mukhallis kulli abdin wa munqgidhu kulli nafsin khalligi
allahumma bi ramatika wa'jalni min ibadika'l-
mungadhin



Utterance Project N7/ Blessed Is the Spot
oy Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Blessed is the spot, and the house, and the place, and
the city, and the heart, and the mountain, and the
refuge, and the cave, and the valley, and the land, and
the sea, and theisland, and the meadow where mention
of God hath been made, and His praise glorified.
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TRANSLITERATION

tiba Lli mahllin wa li baytin wa li magamin wa li madinatin
wa li galbin wa li jabalin wa li kahfin wa li gharin wa li
awdiyatin wa li barrin wa li bahin wa li jaziratin wa li
daskiratin irtafaa fiha dhikru'llahi wa thana uh



Utterance Project N'8: Sanctify Mine Eye by
Baha'u'llan

ENGLISH TRANSLATION

Praised be Thou, O Lord my God! Sanctify mine eye, and
mine ear, and my tongue, and my spirit, and my heart,
and my soul, and my body, and mine entire being from
turning unto anyone but Thee. Give me then to drink
from the cup that brimmeth with the sealed wine of Thy

glory.
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subhnaka allahumma ya ilahi ahhir ayni thumma udhuni
thumma lisani thumma ruhthumma galbi thumma nafsi

thumma jismi thumma jasadi ani't-tawajjuhi ila ghayrik

thumma ashribni an ka’si izzika'l-makhtum



Utterance Project N'g: | Adjure Thee by Thy
Might by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

| adjure Thee by Thy might, O my God! Let no harm beset
me in times of tests, and in moments of heedlessness
guide my steps aright through Thine inspiration. Thou
art God, potent art Thou to do what Thou desirest. No
one can withstand Thy Will or thwart Thy Purpose.
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fayailahi biizzatika la tabtalini fi mawad-imtiéan

wa addidni bi ilhamika fi mawagqil-ighfal innaka
anta'llahu alladhi gad kunta gadiran ala ma tasha’ la
radda li mashiyyatika wa la maradda li iradatik



Utterance Project N'10: | Have Risen this
Morming by Thy by Banhau'llan

ENGLISH TRANSLATION

| have risen this morning by Thy grace, O my God, and left
my home trusting wholly in Thee, and committing myself
to Thy care. Send down, then, upon me, out of the
heaven of Thy mercy, a blessing from Thy side, and
enable me toreturn home in safety even as Thou didst
enable me to set out under Thy protection with my
thoughts fixed steadfastly upon Thee.

There is none other God but Thee, the One, the
Incomparable, the All-Knowing, the All-Wise.
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ababu yailahi bi fadka wa akhruju mina'l-bayt
mutawakkilan alayk wa mufawwidn amriilayk

fa'anzil alayy min sama’i ramatika barakatan min indik
thumma arjini ila'l-bayt saliman kama akhrajtani minhu
saliman mustagiman lailahailla anta al-fard ul-wald
ul-alim ul-Bkim



Utterance Project N'11: Arabic Hidden \WWord
N1 by Bahau'llan

ENGLISH TRANSLATION

O SON OF SPIRIT!
My first counsel is this: Possess a pure, kindly and

radiant heart, that thine may be a sovereignty ancient,
imperishable and everlasting.
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yabna'r-rutfi awwali'l-gawl imlik galban jayyidan Bsanan
muniran li tamlika mulkan da’iman baqgiyan azalan
gadiman



Utterance Project N'12: Persian Hidden
Word N1 by Baha'u'llan

ENGLISH TRANSLATION

O YE PEOPLE THAT HAVE MINDS TO KNOW AND EARS TO
HEAR!

The first call of the Beloved is this: O mystic nightingale!
Abide not but in the rose garden of the spirit. O
messenger of the Solomon of love! Seek thou no shelter
except in the Sheba of the well-beloved, and O immortal
phoenix! dwell not save on the mount of faithfulness.
Therein is thy habitation, if on the wings of thy soul thou

soarest totherealm of the infinite and seekest to attain
thy goal.
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TRANSLITERATION

bih nam-i-guyandiy-i-tavana ay atban-i-hush va gush
avval surush-i-dust in ast ay bulbul-i-mahnavi juz dar
gulbun-i-maanijay maguzin va ay hudhud-i-sulayman-
i-ishqg juz dar sabay-i-janan vadn magir va ay anqay-i-
baqa juz dar gaf-i-vafa mahbll mapazir in ast makan-i-taw
agar bih la-makan bih par-i-jan barpari va ahang-i-
magam-i-khud raygan nama’i



Utterance Project N'13: Say God Sufficeth
oy The Bab

ENGLISH TRANSLATION

Say: God sufficeth all things above all things, and
nothing in the heavens or in the earth but God sufficeth.
Verily, Heis in Himself the Knower, the Sustainer, the
Omnipotent.
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quli'llahu yakfi kulla shay’in an kulli shay wa la yakfi
ani'llahi rabbika min shay’la fi's-samawati wa la fi'l-ard
wa la baynahuma innahu kana allaman kafiyan gadiran



Utterance Project N'14: A Greater Harm
Upon This by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Nothing whatever can, in this Day, inflict a greater harm
upon this Cause than dissension and strife, contention,
estrangement and apathy, among the loved ones of God.
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drri az baray-i-inamr al-yawm aam az fisad va niza'va
jidal va kudurat va burudat ma bayn-i-abab nabudih va
nist



Utterance Project N'15: Excerpt from the
Kitab-I-'And by Baha'u'llan [Centenary
Collection N

ENGLISH TRANSLATION

The Will of the divine Testator is this: It is incumbent
upon the Aghsan, the Afnan and My Kindred to turn, one
and all, their faces towards the Most Mighty Branch.
Consider that which We have revealed in Our Most Holy
Book:

“When the ocean of My presence hath ebbed and the
Book of My Revelation is ended, turn your faces towards
Him Whom God hath purposed, Who hath branched from
this Ancient Root.”
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TRANSLITERATION

vabyyatu'llah ankih bayad aghan va afnan va
muntasabin tirran bih ghus-i-aam nair bashand unaru ila
ma anzalnahu fi kitabi'l-aqdas

idha ghid bahu'l-wiali wa quiya kitabu'l-mabda’i fi'l -
ma’al tawajjahu ila man aradahu'llahu’lladhi inshaaba
min hadha'l-ak'l-gadim



Utterance Project N'16: Repose Not
Yourselves on Your Couches by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

O ye beloved of God! Repose not yourselves on your
couches, nay bestir yourselves as soon as ye recognize
your Lord, the Creator, and hear of the things which have
befallen Him, and hasten to His assistance. Unloose your
tongues, and proclaim unceasingly His Cause. This shall
be better for you than all the treasures of the past and
of the future, if ye be of them that comprehend this
truth.
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an ya albba’allah la tastaqgirru ala firashi'r-rabt wa idha
ariftum bari’akum wa samitum ma warada alayh qumu
ala'n-nasthumma’niqu wa la tasmutu agalla min an
hadha khayrun lakum min kunuzi ma kana wa ma yakun
law antum mina'‘l-arifin



Utterance Project N'17: Excerpts from the
Surly-i-Ghusn by Baha'u'llah [Centenary
Collection N°2]

ENGLISH TRANSLATION

There hath branched from the Sadratu’'l-Muntaha this
sacred and glorious Being, this Branch of Holiness; well
isit with him that hath sought His shelter and abideth
beneath His shadow. Verily the Limb of the Law of God
hath sprung forth from this Root which God hath firmly
implanted in the Ground of His Will, and Whose Branch
hath been so uplifted as to encompass the whole of
creation. Magnified be He, therefore, for this sublime,
this blessed, this mighty, this exalted Handiwork! Draw
nigh unto Him, O people, and taste the fruits of wisdom
and knowledge that have proceeded from Him Who'is
the Almighty, the All-Knowing. Whoso hath failed to
taste thereof is deprived of God's bounty, though he
partake of all that the earth can produce, could ye but
perceive it!

Render thanks unto God, O people, for His appearance;
for verily He is the most great Favour unto you, the most
perfect bounty upon you; and through Him every
mouldering bone is quickened. Whoso turneth towards
Him hath turned towards God, and whoso turneth away
from Him hath turned away from My Beauty, hath
repudiated My Proof, and transgressed against Me. He is
the Trust of God amongst you, His charge within you, His
manifestation unto you and His appearance among His
favoured servants.

We have sent Him down in the form of a human temple.
Blest and sanctified be God Who createth whatsoever
He willeth through His inviolable, His infallible decree.
They who deprive themselves of the shadow of the
Branch are lost in the wilderness of error, are consumed
by the heat of worldly desires, and are of those who will
assuredly perish.

O people! Hasten to enter beneath the shadow of God,
that it may shield you from the blazing heat of this Day



wherein none shall find shelter or refuge save under the
shadow of His Name, the Ever-Forgiving, the Most
Compassionate.
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TRANSLITERATION

... wa gad inshaaba min sidrati'l-muntaha hadha'l-
haykalu'l-mugaddasu'l-abha ghuau'l-quds fahani an
limani'staalla fi dlihi wa kana mina'r-ragidin qul gad
nabata ghusu'l-amri min hadha'l-
ab'lladhi'stakamahu’llah fi ardl-mashiyya wartafaa
faruhu ila magamin afé kulla'l-wujud fataala min
hadha'seini'l-mutaalii'l-mubaraki'l-azizi'l-mani‘an ya
gawm tagarrabu ilayh wa dhugqu minhu athmara'l-tkmati
wa'l-ilmi min ladun azizin alim wa man lam yadhuq
minhu yakunu mahiman an nimati‘llah wa law yurzaqu
bi kulli ma ala'l-ardn antum mina'l-arifin

...qul ya gawm fashkuru'llaha li mhurihi li'annahu
lahuwa'l-fatl'l-aamu alaykum wa nimatuhu'l-atammu
lakum wa bihi yatya kullu amin ramim man tawajjaha
ilayhi fagad tawajjahaila’llah faman arad anhu fagad
arad an jamali wa kafara bi burhani wa kana mina'l-
musrifin innahu lawadiatu'llahi baynakum wa
amanatuhu fikum wa ghuruhu alaykum wa tuluuhu
bayna ibadihi'l-mugqgarrabin

... wainna gad baathnahu ala haykali'l-insan
fatabaraka'llahu mubdiu ma yasha u bi amrihi'l-
mubrami'l-Bkim inna'lladhina hum manau anfusahum an
dli'l-ghus ula’ika tahu fi'l-ara’i wa alegathum bararatu'l-
hawa wa kanu mina'l-halikin

...anisriuyagawmila dli'llah li yafeakum an brri
yawmi'lladhi lan yajida abdun li nafsihi Zlan wa la
ma wan illa dla ismihi'l-ghafuri'r-ralm






Utterance Project N'18: Enable All the
Peoples of the Earth by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

O Lord! Enable all the peoples of the earth to gain
admittance into the Paradise of Thy Faith, so that no
created being may remain beyond the bounds of Thy
good-pleasure. From time immemorial Thou hast been
potent to do what pleaseth Thee and transcendent
above whatsoever Thou desirest.
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TRANSLITERATION

wa latadkhilunna'llahumma kulla man ala'l-ardfi jannati
dinik alla yakun shay an fi duni ridk idh lam tazal innaka
anta kunta muqgtadiran ala ma tasha u wa mumtanian
fawga ma turid



Utterance Project N'19: One Universal
Cause by Baha'u'llah [Sovereign Remedy
Collection N1

ENGLISH TRANSLATION

That which the Lord hath ordained as the sovereign
remedy and mightiest instrument for the healing of all
the world is the union of all its peoples in one universal
Cause, one common Faith. This canin no wise be
achieved except through the power of a skilled, an all-
powerful and inspired Physician. This, verily, is the truth,
and all else naught but error.
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TRANSLITERATION

wa'lladhijaalahu'llahu’'d-diryaga’l-aami wa's-sababa’l -
atammi li gatihi huwa'ttibdu man ala'l-ardala amrin
waldin wa shariatin watdatin hadha la yumkinu abadan
illa bi &bibin Bdhigin kamilin mu’ayyadin laamri hadha
lahuwa'l-agqu wa ma baduhu illa'edlalu’l-mubin



Utterance Project N'20: Words of Wisdom
Verse 1 by Bahau'llan

ENGLISH TRANSLATION

In the Name of God, the Exalted, the Most High

The source of all good is trust in God, submission unto
His command, and contentment with His holy will and
pleasure.
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TRANSLITERATION

huwa'l-aliyyu'l-ala aku kulli'l-khayr huwa'l-itimadu
ala'llahi wa'l-ingiyadu li amrihi wa'r-rid u li mardtihi



Utterance Project N'21 My Name Is "Abdu'l-
Baha by Abdul-Baha [Centenary Collection
Niel

ENGLISH TRANSLATION

My Name is Abdu'l-Baha, my identity is Abdu'l-Baha, my
qualificationis Abdu'l-Baha, my reality is Abdu'l-Baha,
my praise is Abdu'l-Baha.

Thraldom to the Blessed Perfection is my glorious and
refulgent diadem; and servitude to all the human race is
my perpetual religion.

Through the bounty and favor of the Blessed Perfection,
Abdu'l-Baha is the Ensign of the Most-Great-Peace,
which is waving from the Supreme Apex; and through
the gift of the Greatest name, he is the Lamp of
Universal Salvation, which is shining with the light of the
love of God.

The Herald of the Kingdom is he, so that he may awaken
the people of the East and of the West.

The Voice of Friendship, Uprightness, Truth and
Reconciliationis he, so as to cause acceleration
throughout all regions.

No name, no title, no mention, no commendation hath he
nor will ever have except Abdu'l-Baha.

This is my longing. This is my supreme apex. Thisis my
greatest yearning. This is my eternal life. Thisis my
everlasting glory!
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TRANSLITERATION

nam-i-man abdu'l-baha dhat-i-man abdu'l-baha gat-i-
man abdu'l-baha bBqgigat-i-man abdu'l-baha sitayish-i-
man abdu'l-baha zira ubudiyyat-i-jamal-i-mubarak iklil-
i-jalil-i-man ast va khidmat-i-kull-i-bashar a"in-i-dirin-i-
man az fabdva inayat-i-jamal-i-mubarak abdu'l-baha
rayat-i-sulki-akbar ast kih dar awj-i-ala mawj zanad va
bih muhibat-i-ism-i-aam mibahk-salam-i-am ast kih bih
nur-i-mabbbatu'llah dirakhshad munadiy-i-malakutast
ta sharqg va gharb ra bidar namayad va awt-i-dusti va
rasti va Bgigat-parasti va ashtist kih vilvilih dar afaq
indakhtih va hich ismi va rasmi va dhikri va nati
juzabdu'l-baha nadarad va nakhahad dasht inast arizuy-
iI-man va inast awj-i-alay-i-man va inast ghayat-i-qusay-
iI-man va inast byat-i-abadiyyiy-i-man va inast izzat-i-
sarmadiyyiy-i-man






Utterance Project N'22: Arapic Hidden
Word N5 by Baha'ullah

ENGLISH TRANSLATION

O SON OF BEING!

Love Me, that | may love thee. If thou lovest Me not, My
love canin no wise reach thee. Know this, O servant.

ORIGINAL ARABIC

s 1

(e LB L o D T LY
TRANSLITERATION

yabna'l-wujud ahibni li ubbbaka in lam tutbbani lan
utbbaka abadan farif ya abd



Utterance Project N'23: Persian Hidden
Word N3 by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

O FRIEND!

In the garden of thy heart plant naught but the rose of
love, and from the nightingale of affection and desire
loosen not thy hold. Treasure the companionship of the
righteous and eschew all fellowship with the ungodly.

ORIGINAL PERSIAN

C"“’ﬁJLS‘
“ . .. s Z . “ s .
dﬁ,%&p&aﬂj)&wdfﬁgbwﬂﬁ
)‘J&‘/Q.EB‘JAJ‘)O‘JW “)‘)‘J}‘%Lﬂ)‘v\ﬂ Cewd

o e A ds g s

TRANSLITERATION

ay dust dar rawgy-i-qalb juz gul-i-ishg makar va az dhayl-
i-bulbul-i-bbb va shawqg dast madar muatbat-i-abrar ra
ghanimat dan va az murafiqgat-i-ashrar dast va dil har
daw bardar



Utterance Project N'24. Medium Obligatory
Prayer by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Whoso wisheth to pray, let him wash his hands, and
while he washeth, let him say:

Strengthen my hand, O my God, that it may take hold of
Thy Book with such steadfastness that the hosts of the
world shall have no power over it. Guard it, then, from
meddling with whatsoever doth not belong unto it. Thou
art, verily, the Almighty, the Most Powerful.

And while washing his face, let him say:

| have turned my face unto Thee, O my Lord! [Llumine it
with the light of Thy countenance. Protect it, then, from
turning to anyone but Thee.

Then let him stand up, and facing the Qiblih (Point of
Adoration, i.e., Bahji, 'ARRQ), let him say:

God testifieth that there is none other God but Him. His
are the kingdoms of Revelation and of creation. He, in
truth, hath manifested Him Who is the Dayspring of
Revelation, Who conversed on Sinai, through Whom the
Supreme Horizon hath been made to shine, and the Lote-
Tree beyond which there is no passing hath spoken, and
through Whom the call hath been proclaimed unto all
who are in heaven and on earth: Lo, the All-Possessing
is come. Earth and heaven, glory and dominion are God's,
the Lord of all men, and the Possessor of the Throne on
high and of earth below!”

Let him, then, bend down, with hands resting on the
knees, and say:

Exalted art Thou above my praise and the praise of
anyone beside me, above my description and the
description of all who are in heaven and all who are on
earth!

Then, standing with open hands, palms upward toward
the face, let him say:



Disappoint not, O my God, him that hath, with
beseeching fingers, clung to the hem of Thy mercy and
Thy grace, O Thou Who of those who show mercy art the
Most Merciful!

Let him, then, be seated and say:

| bear witness to Thy unity and Thy oneness, and that
Thou art God, and that there is none other God beside
Thee. Thou hast, verily, revealed Thy Cause, fulfilled Thy
Covenant, and opened wide the door of Thy grace to all
that dwell in heaven and on earth. Blessing and peace,
salutation and glory, rest upon Thy loved ones, whom
the changes and chances of the world have not deterred
from turning unto Thee, and who have given their all, in
the hope of obtaining that which is with Thee. Thou art,
intruth, the Ever-Forgiving, the All-Bountiful.

(If anyone choose to recite instead of the long verse
these words: “ God testifieth that there is none other God
but Him, the Help in Peril, the Self-Subsisting,” it would
be sufficient. And likewise, it would suffice were he,
while seated, to choose to recite these words. “ | bear
witness to Thy unity and Thy oneness, and that Thou art
God, and that there is none other God beside Thee.")
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wa man arada an yuglli lahu an yaghsila yadayh wa fi'l -
ghusl yaqul

ilahi gawwi yadi li ta’khudha kitabaka bistigamatin la
tamnauha junudu'l-alam thumma'faha ani't-taarruf fi
ma lam yadkhul fi milkiha innaka anta'l-muqtadiru’l-
qadir

wa fi mi ghusli'l-wajh yaqul

ay rabb wajjahtu wajhi ilayk nawwirhu bi anwari wajhik
thumma'fehu ani't-tawajjuh ila ghayrik

wa bad lahu an yaguma mutawajjihan ila'l-gibla wa
yaqul

shahida'llahu annahu la ilahailla huwa lahu'l-amru
wa'l-khalg gad ahara mashriga'zmhur wa mukallima'ttir
illadhi bihi anara'l-ufuqu'l-ala wa nabdqgat sidratu'l-
muntaha wa'rtafaa'n-nida’u bayna'l-ardwa's-sama’ gad
ata'l-malik al-mulku wa'l-malakutu wa'l-izzatu wa'l-
jabarutu lilldah mawla'l-wara wa maliki'l-arshi wa'th-
thara



thumma yarkaa wa yaqul

subBnaka an dhikri wa dhikri duni wa wasi wa wasi man
fi's-samawati wa'l-aragh

thumma yaqguma li'l-qunut wa yaqul

ya ilahi la tukhayyib man tashabbatha bi anamili‘'r-raja’
bi adhyali'r-ramatika wa fatlk ya arBma'r-ratmin

thumma yaquda wa yaqul

ashhadu bi wabtlaniyyatika wa fardaniyyatik wa bi
annaka anta'llahu la ilahailla ant gad aharta amraka wa
wafayta bi ahdika wa fatata baba fadk ala man fi's-
samawati wa'l-aragh

wa'salatu wa's-salam wa't-takbiru wa'l-baha” ala
awliya’'ika alladhina ma manaathum shu unatu’l-khalqg
ani'l-igbali ilayk wa anfagu ma indahum raja’a ma indik
innaka anta'l-ghafuru'l-karim

agar nafsi magam-i-dyiy-i-kabirih shahida'llahu annahu
la ilahailla huwa'l-muhayminu’l-gayyum qara’at
namayad Rafist

va hamchinin dar quiid ashhadu bi wadaniyyatika wa
fardaniyyatik wa bi annaka anta'llahu la ilahailla ant
kRafist



Utterance Project N25: The Earth |s But
One Country by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

The earthis but one country, and mankind its citizens.
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TRANSLITERATION

fi'l-agigih alam yik van makub ast va man ala'l-archl-i-
an



Utterance Project N'26: Ye Are the Fruits of
One Tree by Bahau'llah

ENGLISH TRANSLATION

Ye are the fruits of one tree, and the leaves of one
branch.
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hamih bar-i-yik darid va barg-i-yik shakhsar



Utterance Project N'27: So Powerful Is the
Light of Unity by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

So powerful is the light of unity that it canilluminate the
whole earth.

ORIGINAL PERSIAN

TRANSLITERATION

nur-i-ittifag afaq ra rawshan va munavvar sazad



Utterance Project N28: Consort with the
Followers of All Religions by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Consort with the followers of all religions in a spirit of
friendliness and fellowship.
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ashiru maa'l-adyan kulliha bi'r-rawhwa'r-rayén



Utterance Project N'2g: The Tablet of
Ahmad by Baha'u'llan

ENGLISH TRANSLATION

Heis the King, the All-Knowing, the Wise!

Lo, the Nightingale of Paradise singeth upon the twigs of
the Tree of Eternity, with holy and sweet melodies,
proclaiming to the sincere ones the glad tidings of the
nearness of God, calling the believers in the Divine Unity
to the court of the Presence of the Generous One,
informing the severed ones of the message which hath
been revealed by God, the King, the Glorious, the
Peerless, guiding the lovers to the seat of sanctity and
tothis resplendent Beauty.

Verily this is that Most Great Beauty, foretold in the
Books of the Messengers, through Whom truth shall be
distinguished from error and the wisdom of every
command shall be tested. Verily He is the Tree of Life
that bringeth forth the fruits of God, the Exalted, the
Powerful, the Great.

O Amad! Bear thou witness that verily He is God and
thereis no God but Him, the King, the Protector, the
Incomparable, the Omnipotent. And that the One Whom
He hath sent forth by the name of ‘Ali was the true One
from God, to Whose commands we are all conforming.

Say: O people be obedient to the ordinances of God,
which have been enjoined in the Bayan by the Glorious,
the Wise One. Verily He is the King of the Messengers
and His Book is the Mother Book did ye but know.

Thus doth the Nightingale utter His call unto you from
this prison. He hath but to deliver this clear message.
Whosoever desireth, let him turn aside from this counsel
and whosoever desireth let him choose the path to his
Lord.

O people, if ye deny these verses, by what proof have ye
believed in God? Produce it, O assemblage of false ones.
Nay, by the One in Whose hand is my soul, they are not,



and never shall be able to do this, even should they
combine to assist one another.

O Amad! Forget not My bounties while | am absent.
Remember My days during thy days, and My distress and
banishment in this remote prison.

And be thou so steadfast in My love that thy heart shall
not waver, even if the swords of the enemies rain blows
upon thee and all the heavens and the earth arise
against thee. Be thou as a flame of fire to My enemies
and ariver of life eternal to My loved ones, and be not of
those who doubt.

And if thou art overtaken by affliction in My path, or
degradation for My sake, be not thou troubled thereby.
Rely upon God, thy God and the Lord of thy fathers.

For the people are wandering in the paths of delusion,
bereft of discernment to see God with their own eyes, or
hear His Melody with their own ears. Thus have We
found them, as thou also dost witness.

Thus have their superstitions become veils between
them and their own hearts and kept them from the path
of God, the Exalted, the Great.

Be thou assured in thyself that verily, he who turneth
away from this Beauty hath also turned away from the
Messengers of the past and showeth pride towards God
from all eternity to all eternity.

Learn well this Tablet, O Ammad. Chant it during thy days
and withhold not thyself therefrom. For verily, God hath
ordained for the one who chanteth it, the reward of a
hundred martyrs and a service in both worlds.

These favors have We bestowed upon thee as a bounty
on Our part and a mercy from Our presence, that thou
mayest be of those who are grateful.

By God! Should one who is in affliction or grief read this
Tablet with absolute sincerity, God will dispel his
sadness, solve his difficulties and remove his afflictions.

Verily, He is the Merciful, the Compassionate. Praise be
to God, the Lord of all the worlds.
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TRANSLITERATION

huwa's-sulbnu'l-alimu’l-Bkim

hadhihi wargatu'l-firdaws tughanni ala afnani sidrati'l-
baga’ bi alhni qudsin malitwa tubashshiru'l-mukhlig ila
jiwari'llah wa'l-muwakdin ila sahkti qurbin karim wa
tukhbiru'l-mungatin bi hadha'n-naba’i'lladhi fuda min



naba’i'llahi'l-maliki'l-azizi'l-farid wa tahdi'l-multbbinila
magadi'l-quds thumma ila hadha'l-manari‘'l-munir

qul inna hadha la manaru'l-akbaru'lladhi sutra fi alwahl-
mursalin wa bihi yufalu'l-Bgqu ani'l-batl wa yufraqu
kullu amrin Bkim qul innahu la shajaru'r-ruhlladhi
athmara bi fawakihi'llahi'l-aliyi'l-muqtadiri'l-am

an ya almad fashhad bi annahu huwa'llah la ilahailla
huwa's-sulénu’'l-muhayminu’l-azizu'l-gadir wa'lladhi
arsalahu bi'smi aliyy huwa Bgqun min indi'llah wa inna
kullun bi amrihi la mina‘’l-amilin

qul ya gawm fa'ttabiu bduda’llahi’llati furidt fi'l-bayan
min ladun azizin Bkim qul innahu la sul&nu'r-rusul wa
kitabahu la ummu'l-kitab in antum mina'l-arifin

kadhalika yudhakkirukumu'l-warqga“ fi hadha's-sijn wa
ma alayhiilla'l-balaghu’'l-mubin fa man sha’a falyurién
hadha'n-nulwa man sha’a falyattakhidh ila rabbihi
sabila

qul ya gawm in takfuru bi hadhihi'l-ayat fa bi ayyi bjjatin
amantum bi'llah min gabl hatu biha ya mala“a'l-kadhibin
la fa wa'lladhi nafsi bi yadih lan yaqdiru wa lan yastatu
wa law yakunu badhum li bagh ahira

an ya almad la tansa fad fi ghaybati thumma dhakkir
ayyami fi ayyamik thumma kurbati wa ghurbati fi
hadha's-sijni'l-baid

wa kun mustaqgiman fi bbbi bi Bythu lan yuawwala
qalbuk wa law tuchbu bi suyufi'l-ada” wa yamnauka
kullu man fi's-samawati wa'l-aragh wa kun ka shulati'n-
nar liada’i wa kawthari'l-baga’ li altbba’i wa la takun
mina'l-mumtarin

wa in yamassaka'l-bznu fi sabili awi'dh-dhillatu Li
ajli'smi la tadrib fa tawakkal ala'llah rabbika wa rabbi
aba’'ika'l-awwalin

lianna'n-nas yamshuna fi subuli'l-wahm wa laysa lahum
min baarin li yarifu'llah bi uyunihim aw yasmau
naghamatihi bi adhanihim

wa kadhalika ashhadnahum in anta mina'sh-shahidin

kadhalika Alati'zmanunu baynahum wa qulubihim wa
tamnauhum an subuli'llahi'l-aliyi'l-amm



wa innaka anta ayqin fi dhatik bi anna'lladhi arad an
hadha'l-jamal fa gad arad ani'r-rusul min gabl
thumma'stakbara ala'llah fi azali'l-azal ila abadi'l-abidin

fa'feza amad hadha'l-lawtthumma'qgra’hu fi ayyamik wa
la takun mina'sabirin fa inna'llah gad gaddara li gari'ih
ajra mi‘ata shahid thumma ibadati'th-thaqgalin

kadhalika mananna alayk bi fan min indina wa ramatin
min ladunna li takuna mina'sh-shakirin

fa wa'llah man kana fi shiddatin aw bzn wa yaqra'u
hadha'l-lawhpi Bdgin mubin yarfau'llahu biznah wa
yakshifu drrah wa yufarriju karbah

wa innahu la huwa'r-ramanu'r-ralm wa'l-amdu Li'llahi
rabbi'l-alamin



Utterance Project N30 The Lawh-I-Ard-I-
Ba by Baha'u'llah [Centenary Collection N4

ENGLISH TRANSLATION

Praise be to Him Who hath honoured the Land of Ba’
through the presence of Him round Whom all names
revolve. All the atoms of the earth have announced unto
all created things that from behind the gate of the
Prison-city there hath appeared and above its horizon
there hath shone forth the Orb of the beauty of the
great, the Most Mighty Branch of God —His ancient and
immutable Mystery—proceeding on its way to another
land. Sorrow, thereby, hath enveloped this Prison-city,
whilst another land rejoiceth. Exalted, immeasurably
exalted is our Lord, the Fashioner of the heavens and the
Creator of all things, He through Whose sovereignty the
doors of the prison were opened, thereby causing what
was promised aforetime in the Tablets to be fulfilled. He
is verily potent over what He willeth, and in His grasp is
the dominion of the entire creation. He is the All-
Powerful, the All-Knowing, the All-Wise.

Blessed, doubly blessed, is the ground which His
footsteps have trodden, the eye that hath been cheered
by the beauty of His countenance, the ear that hath been
honoured by hearkening to His call, the heart that hath
tasted the sweetness of His love, the breast that hath
dilated through His remembrance, the pen that hath
voiced His praise, the scroll that hath borne the
testimony of His writings. We beseech God—blessed and
exalted be He—that He may honour us with meeting Him
soon. Heis, in truth, the All-Hearing, the All-Powerful, He
Who is ready to answer.

"Beirut
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TRANSLITERATION

Bmdan li man tasharrafa ard'l-ba” bi qudumi man &fa
Bwlahu'l-asma’ bi dhalika bashsharati'dh-dharrat
kulla'l-mumkinat bi ma alaa wa lab wa ahara wa

ashraga wa kharaja min babi's-sijn wa ufuqgih shamsu
Jjamali ghusi'llahi'l-aami’l-amm wa sirri‘llahi'l-agwami’l-
gadim mutawajjihan ila magamin akhar bi dhalika
takaddarat ard's-sijn wa faribt ukhra taala taala

rabbuna fatru's-sama’ wa khaliqu'l-ashya’ illadhi bi
suléinihi futib babu's-sijn li yahara ma anzalahu fi'l-alwah

Q)J:.ﬁ



min gabl innahu la huwa'l-muqgtadiru ala ma yasha" wa fi
gabdtihi malakutu'l-insha” wa huwa'l-
mugqgtadiru'l-alimu'l-Bkim tiba thumma tiba li arigh fazat
bi qudumih wa li aynin garrat bi jamalih wa li samin
tasharrafa biigha'i nida'ih wa li galbin dhaga blawata
bibbih wa li adrin rakba bi dhikrih wa li galamin tabrraka
ala thana’'ih wa li lawh Bmala atharah nas’alu'llaha
tabaraka wa taala bi an yusharrifana bi liga“ihi gariba
innahu huwa's-samiu'l-mugqtadiru’l-mujib



Utterance Project N'31. Unto Thee | Repair
for Refuge by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

O Lord! Unto Thee | repair for refuge and toward all Thy
signs | set my heart.

O Lord! Whether traveling or at home, and in my
occupation or in my work, | place my whole trust in Thee,

Grant me then Thy sufficing help so as to make me
independent of all things, O Thou Who art unsurpassed
in Thy mercy!

Bestow upon me my portion, O Lord, as Thou pleasest,

and cause me to be satisfied with whatsoever Thou hast
ordained for me.

Thine is the absolute authority to command.
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TRANSLITERATION

allahumma inni audhu bika wa uidu nafsi bi ayatika
kulliha allahumma inni atawakkalu alayka fi safari wa
bdri wa shughli wa amali fa'kfini an kulli shay’ ya



khayra'r-ratmin allahumma'rzugni kayfa shi'ta wa raahi
bi ma gaddarta li fainna laka'l-amr kulluhu



Utterance Project N'32: Teaching Prayer for
the Southern States by Abdul-Baha
(Centenary Collection N'5]

ENGLISH TRANSLATION

O my God! O my God! Thou seest me in my lowliness and
weakness, occupied with the greatest undertaking,
determined toraise Thy word among the masses and to
spread Thy teachings among Thy peoples. How can |
succeed unless Thou assist me with the breath of the
Holy Spirit, help meto triumph by the hosts of Thy
glorious kingdom, and shower upon me Thy
confirmations, which alone can change a gnat into an
eagle, a drop of water intorivers and seas, and an atom
into lights and suns? O my Lord! Assist me with Thy
triumphant and effective might, so that my tongue may
utter Thy praises and attributes among all people and
my soul overflow with the wine of Thy love and

knowledge.
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TRANSLITERATION

ilahiilahi tarani maa dhulli wa adami'stidadi wa'qtidari
muhtamman biaz imi'l-umur gagdan li ila"i kalimatika
bayna'l-jumhur nadiyan li nashri taalimika
bayna'l-umum wa inni la atawaffaqu bi hadhailla an
yu ayyidani nafathatu ruh'l-qudus wa yansrani junudu
malakutika'l-ala wa tukp bi tawfigatuk allati tajalu'dh-
dhubaba ugaba wa'l-gatata buliran wa anhara wa'dh-
dharrati shumusan wa anwara rabbi ayyidni bi
quwwatika'l-gahira wa qudratika'n-nafidha htta yantqa
lisani bi mamidika wa nuutika bayna khalqik wa yafah
janani bi raklgi mabbbatika wa marifatik innaka anta'l-
mugqtadiru ala ma tasha” wa innaka ala kulli shay’'in
qadir



Utterance Project N33 Words of Wisdom
Verse 2 by Bana'u'llan

ENGLISH TRANSLATION

The essence of wisdom is the fear of God, the dread of
His scourge and punishment, and the apprehension of
His justice and decree.
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TRANSLITERATION

abu'l-tkma hiya'l-khashyatu ani'llah azza dhikruh wa'l-
makhafatu min satvatihi wa siyath wa'l-wajalu min
maahiri adlihi wa gad'ih



Utterance Project N'34: The World's
Equiliorium Hath Been Upset by Bahau'llan
[Sovereign Remedy Collection N2

ENGLISH TRANSLATION

The world's equilibrium hath been upset through the
vibrating influence of this most great, this new World
Order. Mankind's ordered life hath been revolutionized
through the agency of this unique, this wondrous
System—the like of which mortal eyes have never
witnessed.

Immerse yourselves in the ocean of My words, that ye
may unravel its secrets, and discover all the pearls of
wisdom that lie hid in its depths. Take heed that ye do
not vacillate in your determination to embrace the truth
of this Cause—a Cause through which the potentialities
of the might of God have been revealed, and His
sovereignty established. With faces beaming with joy,
hasten ye unto Him. This is the changeless Faith of God,
eternal in the past, eternal in the future. Let him that
seeketh, attainit; and as to him that hath refused to
seek it—verily, God is Self-Sufficient, above any need of
His creatures.
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TRANSLITERATION

gadi'draba’'n-nam min hadha'n-nami’'l-aam
wa'khtalafa't-tartib bi hadha'l-badi‘illadhi ma shahidat
aynu'l-ibda’'shibhah ightamisu fi bah bayani laalla
tadlitna bi ma fihi min la"ali’i'l-tkmati wa'l-asrar
iyyakum an tawaqgafu fi hadha'l-amr illadhi bihi aharat
salbnatu'llahi wa'qgtidaruh usruu ilayh bi wujuhin bayd’
hadha dinu'llah min gabl wa min bad man arada
falyugbil wa man lam yurid fa inna'llaha la

ghaniyyun ani‘l-alamin



Utterance Project N335 O Thou Who Art
Turning Thy Face Towards God by Abdu 'l-
Baha [Centenary Collection N6

ENGLISH TRANSLATION

Othou who art turning thy face towards God! Close thine
eyes toall things else, and open them to the realm of the
All-Glorious. Ask whatsoever thou wishest of Him alone;
seek whatsoever thou seekest from Him alone. With a
look He granteth a hundred thousand hopes, with a
glance He healeth a hundred thousand incurableills,
with a nod He layeth balm on every wound, with a
glimpse He freeth the hearts from the shackles of grief.
He doeth as He doeth, and what recourse have we? He
carrieth out His Will, He ordaineth what He pleaseth.
Then better for thee to bow down thy head in
submission, and put thy trust in the All-Merciful Lord.
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TRANSLITERATION

ay mutivajjih ila‘’llah chashm azjami-i-ma siva bar band
va bih malakut-i-abha bar gusha anchih khahi az u khah
va anchih alabi az u &lab bih naari ad-hizar Ajatat rava
namayad va bih iltifati ad-hizar dard-i-bi-darman dava
kunad bih iniafi zakhm-ha ra marham nahad va bih nigahi
dil-ha ra az gayd-i-gham birahanad anchih kunad u
kunad ma chih tavanim kard yafalu ma yasha’ va
yakumu ma yurid ast pas sar-i-taslim nih va tavakkul bar
rabb-i-rahm bih



Utterance Project N'36: The Long Healing
Prayer by Bahau'llah

ENGLISH TRANSLATION

Heis the Healer, the Sufficer, the Helper, the All-
Forgiving, the All-Merciful.

| call on Thee O Exalted One, O Faithful One, O Glorious
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Sovereign, O Upraiser, O Judge! Thou the
Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou
Abiding One!

| call on Thee O Peerless One, O Eternal One, O Single
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Most Praised One, O Holy One, O Helping
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Omniscient, O Most Wise, O Most Great
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Clement One, O Majestic One, O
Ordaining One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Beloved One, O Cherished One, O
Enraptured One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Mightiest One, O Sustaining One, O
Potent One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou
the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Ruling One, O Self-Subsisting, O AllL-
Knowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!



| call on Thee O Spirit, O Light, O Most Manifest One! Thou
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O
Thou Abiding One!

| call on Thee O Thou Frequented by all, O Thou Known to
all, O Thou Hidden from all! Thou the Sufficing, Thou the
Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Concealed One, O Triumphant One, O
Bestowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Almighty, O Succoring One, O Concealing
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Fashioner, O Satisfier, O Uprooter! Thou
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O
Thou Abiding One!

| call on Thee O Rising One, O Gathering One, O Exalting
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Perfecting One, O Unfettered One, O
Bountiful One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Beneficent One, O Withholding One, O
Creating One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou
the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Most Sublime One, O Beauteous One, O
Bounteous One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Just One, O Gracious One, O Generous
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O All-Compelling, O Ever-Abiding, O Most
Knowing One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Magnificent One, O Ancient of Days, O
Magnanimous One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Well-Guarded One, O Lord of Joy, O
Desired One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou
the Abiding, O Thou Abiding One!



| call on Thee O Thou Kind to all, O Thou Compassionate
with all, O Most Benevolent One! Thou the Sufficing,
Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Haven for all, O Shelter to all, O All-
Preserving One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Thou Succorer of all, O Thou Invoked by
all, O Quickening One! Thou the Sufficing, Thou the
Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Unfolder, O Ravager, O Most Clement
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Thou my Soul, O Thou my Beloved, O
Thou my Faith! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Quencher of thirsts, O Transcendent
Lord, O Most Precious One! Thou the Sufficing, Thou the
Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Greatest Remembrance, O Noblest
Name, O Most Ancient Way! Thou the Sufficing, Thou the
Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Most Lauded, O Most Holy, O Sanctified
One! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Unfastener, O Counselor, O Deliverer!
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding,
O Thou Abiding One!

| call on Thee O Friend, O Physician, O Captivating One!
Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding,
O Thou Abiding One!

| call on Thee O Glory, O Beauty, O Bountiful One! Thou
the Sufficing, Thou the Healing, Thou the Abiding, O
Thou Abiding One!

| call on Thee Othe Most Trusted, O the Best Lover, O
Lord of the Dawn! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Enkindler, O Brightener, O Bringer of
Delight! Thou the Sufficing, Thou the Healing, Thou the
Abiding, O Thou Abiding One!



| call on Thee O Lord of Bounty, O Most Compassionate, O
Most Merciful One! Thou the Sufficing, Thou the Healing,
Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Constant One, O Life-Giving One, O
Source of all Being! Thou the Sufficing, Thou the
Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Thou Who penetratest all things, O AlL-
Seeing God, O Lord of Utterance! Thou the Sufficing,
Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Manifest yet Hidden, O Unseen yet
Renowned, O Onlooker sought by all! Thou the Sufficing,
Thou the Healing, Thou the Abiding, O Thou Abiding One!

| call on Thee O Thou Who slayest the Lovers, O God of
Grace tothe wicked!

O Sufficer, | call on Thee, O Sufficer!

O Healer, | call on Thee, O Healer!

O Abider, | call on Thee, O Abider!

Thou the Ever-Abiding, O Thou Abiding One!

Sanctified art Thou, O my God! | beseech Thee by Thy
generosity, whereby the portals of Thy bounty and grace
were opened wide, whereby the Temple of Thy Holiness
was established upon the throne of eternity; and by Thy
mercy whereby Thou didst invite all created things unto
the table of Thy bounties and bestowals; and by Thy
grace whereby Thou didst respond, in Thine own Self
with Thy word “ Yea!" on behalf of all in heaven and
earth, at the hour when Thy sovereignty and Thy
grandeur stood revealed, at the dawn-time when the
might of Thy dominion was made manifest. And again do
| beseech Thee, by these most beauteous names, by
these most noble and sublime attributes, and by Thy
most Exalted Remembrance, and by Thy pure and
spotless Beauty, and by Thy hidden Light in the most
hidden pavilion, and by Thy Name, cloaked with the
garment of affliction every morn and eve, to protect the
bearer of this blessed Tablet, and whoso reciteth it, and
whoso cometh upon it, and whoso passeth around the
house wherein it is. Heal Thou, then, by it every sick,
diseased and poor one, from every tribulation and
distress, from every loathsome affliction and sorrow,
and guide Thou by it whosoever desireth to enter upon



the paths of Thy guidance, and the ways of Thy
forgiveness and grace.

Thou art verily the Powerful, the All-Sufficing, the
Healing, the Protector, the Giving, the Compassionate,
the All-Generous, the All-Merciful.
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TRANSLITERATION

huwa'sh-shafiyu'l-kafiyu'l-mu‘inu’l-ghafuru'r-rahm
bika ya aliyy bika ya wafiyy bika ya bahiyy
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya suléin bika ya raf'an bika ya dayyan
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya abd bika ya amad bika ya fard

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya subln bika ya qudsan bika ya musta‘an
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya 'alim bika ya bkim bika ya ‘aim

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya raman bika ya ‘aman bika ya gadran
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ma‘shuq bika ya mabub bika ya majdhub
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya 'aziz bika ya nag bika ya gadir

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya Bkim bika ya ga'im bika ya ‘alim

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya rutbika ya nur bika ya mhur

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya ma'mur bika ya mashhur bika ya mastur
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya gha'ib bika ya ghalib bika ya wahib

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi



bika ya gadir bika ya nag bika ya satir

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya ani’ bika ya gani’ bika ya qali’

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya &li‘ bika ya jami' bika ya rafi’

anta'l-kafi wa anta’'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya baligh bika ya farigh bika ya sabigh
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya nafi‘ bika ya mani‘ bika ya ani’

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya jalil bika ya jamil bika ya fad

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya 'adil bika ya fad bika ya badhil

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya gayyum bika ya daymum bika ya ‘alum
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya ‘amm bika ya gadum bika ya karum
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya mafubika ya mahsbika ya maltiz
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya ‘atif bika ya ra"uf bika ya latf

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya maladh bika ya maadh bika ya musta‘'adh
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya ghayyath bika ya mustaghath bika ya naffath
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi

bika ya kashif bika ya nashif bika ya ‘atf



anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya jan bika ya janan bika ya iman
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya saqgi bika ya ‘ali bika ya Ghali
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi

bika ya dhikra'l-a'am bika ya isma'l-akram bika ya
rasma’l-agdam

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta’'l-baqi ya baqi
bika ya subbutbika ya quddus bika ya nuzzuh
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya fattatbika ya naalbika ya najjah

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta’'l-baqi ya baqi
bika ya bbib bika ya &bib bika ya jadhib

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya jalal bika ya jamal bika ya fadl

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya wathiq bika ya ‘ashiq bika ya faliq
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
bika ya wahhaj bika ya ballaj bika ya bahhaj
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya wahhab bika ya ‘aéf bika ya ra’ af
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya thabit bika ya nabit bika ya dhawit
anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi
bika ya nafidh bika ya lahbika ya lafiz

anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqgi ya baqi

ya ahirun mastur ya gha’ibun mashhur ya narun manmar



anta'l-kafi wa anta'sh-shafi wa anta'l-baqi ya baqi
ya qatila ‘ushshaqya wahiba fussaq

ya kafi bika ya kafi

ya shafi bika ya shafi

ya baqi bika ya baqi

anta'l-bagi ya baqi

subBnaka'llahumma ya ilahi as aluka bi judika'lladhi
bihi fatate abwaba'l-fald wa'l-'af” wa bihi'stagarra
haykalu qudsika ‘ala ‘arshi'l-baga” wa bi ramatika'llati
biha da‘awta'l-mumkinat ila khuwani makrumatika wa
inamik wa bi ‘inayatika'llati biha ajabta fi nafsik min
gibali kulli man fi's-samawati wa'l-ardi i mhuri
‘aamatika wa salénatik wa ulu'i ‘izzi bkumatika bi
kalimati bala "ik wa bi hadhihi'l-asma'i'l-bisna‘l-a'am wa
bi hadhihi'sgfati'l-'ulya’l-akram wa bi dhikrika'l-‘aliyyi'l -
ala wa bi jamalika'l-alafi'l-agad wa bi nurika'l-khafiyy fi
suradigi'l-akhfa wa bi ismika'l-mutagammakbi gamisl-
bala” fi kulli abam wa masa” an tafea Bmila hadhihi'l-
waraqgati'l-mubaraka_thumma'lladhi yagra uha
thumma'lladhi yulga ‘alayha_thumma'lladhi yamurru fi
Bwli bayti'llati hiya fiha thumma'shfi biha kulla mariigh
wa ‘alilin wa faqir ‘an kulli bala'in wa afatin wa makruhin
wa bizn thumma'hdi biha kulla man yuridu an yadkhula fi
subuli hidayatika wa manahiji fatlka wa ghufranik

wa innaka anta'l-azizu'l-kafiyu'sh-shafiyu'l-&fim'l-
mutyu'r-ra’ufu’l-karimu'r-ram



Utterance Project N'37: Be Generous In
Prosperity by Baha'ullah [Sovereign
Remedy Collection N3]

ENGLISH TRANSLATION

Be generous in prosperity, and thankful in adversity. Be
worthy of the trust of thy neighbor, and look upon him
with a bright and friendly face. Be a treasure to the poor,
an admonisher to therich, an answerer of the cry of the
needy, a preserver of the sanctity of thy pledge. Be fair
inthy judgment, and guarded in thy speech. Be unjust to
no man, and show all meekness to all men. Be asalamp
unto them that walk in darkness, a joy to the sorrowful, a
sea for the thirsty, a haven for the distressed, an
upholder and defender of the victim of oppression. Let
integrity and uprightness distinguish all thine acts. Be a
home for the stranger, a balm to the suffering, a tower of
strength for the fugitive. Be eyes to the blind, and a
guiding light unto the feet of the erring. Be an ornament
to the countenance of truth, a crown to the brow of
fidelity, a pillar of the temple of righteousness, a breath
of life to the body of mankind, an ensign of the hosts of
justice, a luminary above the horizon of virtue, a dew to
the soil of the human heart, an ark on the ocean of
knowledge, a sun in the heaven of bounty, a gem on the
diadem of wisdom, a shining light in the firmament of
thy generation, a fruit upon the tree of humility:.

ORIGINAL ARABIC
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TRANSLITERATION

kun fi'n-nima munfigan wa fi fagdiha shakiran wa
fi'l-bqug aminan wa fi'l-wajh algan wa li'l-fugarad’
kanzan wa li'l-aghniya” nagan wa li'l-munadi mujiban wa
fi'l-wad wafiyan wa fi'l-umur mungan wa fi'l-jam'amitan
wa fi'l-gad” adilan wa li'l-insan khatan wa fi'zmlma
siragjan wa li'l-humum farabn wa li'zam’”an bahan wa li'l-
makrub malja'an wa li'l-makim nagan wa addan wa
ahran wa fi'l-amal muttaqgiyan wa li'l-gharib watnan wa
li'l-marighifa’an wa li'l-mustajir man wa li'edrir baaran
wa liman dlla gadn wa li wajhi'ssdqgjamalan wa li
haykali'l-amana trazan wa li bayti'l-akhlag arshan wa li
jasadi'l-alam rubn wa li junudi'l-adl rayatan wa li
ufuqgi'l-khayr nuran wa li'l-argtbyyiba radhadhan wa li
bah'l-ilm fulkan wa li sama’i'l-karam najman wa li
ra’si'l-tkma iklilan wa li jabini'd-dahr bayadn wa Li
shajari'l-khushu'thamaran



Utterance Project N™38: \We Must Now
Highly Resolve by Abdu'l-Baha [Centenary
Collection N7

ENGLISH TRANSLATION

We must now highly resolve to arise and lay hold of all
those instrumentalities that promote the peace and
well-being and happiness, the knowledge, culture and
industry, the dignity, value and station, of the entire
human race. Thus, through the restoring waters of pure
intention and unselfish effort, the earth of human
potentialities will blossom with its own latent
excellence and flower into praiseworthy qualities, and
bear and flourish until it comes torival that rosegarden
of knowledge which belonged to our forefathers.
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bayad daman-i-himmat bih kamar-i-ghayrat zad va az
har jahat bih asbab-i-asayish va raht va saadat va maarif
va tamaddun va anayi'va izzat va sharaf va uluvv-i-
manzilat-i-jamiyyat-i-bashariyyih tashabbuth nimud ta
az zulal-i-niyyat-i-khaligh va salsal-i-jahd va kushish
aragy-i-gabiliyyat-i-insaniyyih bih rayam-i-fadyil-i-
dhatiyyih va shaqgayig-i-Bgayiqg-i-khaayil-i-amidih
sarsabzva khurram gashtih rashk-i-gulistan-i-maarif-i-
aslaf gardad



Utterance Project N'39: Be Anxiously
Concerned by Baha'u'llah [Sovereign
Remedy Collection N4

ENGLISH TRANSLATION

The All-Knowing Physician hath His finger on the pulse
of mankind. He perceiveth the disease, and prescribeth,
in His unerring wisdom, the remedy. Every age hath its
own problem, and every soul its particular aspiration.
The remedy the world needeth in its present-day
afflictions can never be the same as that which a
subsequent age may require. Be anxiously concerned
with the needs of the age ye live in, and centre your
deliberations onits exigencies and requirements.

ORIGINAL PERSIAN

Sbba g o1y 350 Sl U\:/gﬁ&ﬁ/@:)s Q\.P,-/gf)
2,3 Gl 1y w5 Sl (5315 1) 5y p A4S e olays
}“’\::*ZL,’ Q‘Jg.v ‘)}jﬁ‘&)/&\ﬂ)b ‘) ‘J}}&Lﬂ)) ‘))}JA‘

5l 5940 51 o

TRANSLITERATION

rag-i-jahan dar dast-i-pizishk-i-danast dard ra mibinad
va bih dana’i darman mikunad har ruz ra razist va har sar
ra avazi dard-i-imruzra darmani va farda ra darman-i-
digar imruzra nigaran bashid va sukhan azimruz ranid



Utterance Project N'40: Love Is the Secret
oy ‘Abdu'l-Baha [Centenary Collection N8|

ENGLISH TRANSLATION

Know thou of a certainty that Love is the secret of God's
holy Dispensation, the manifestation of the All-Merciful,
the fountain of spiritual outpourings. Love is heaven's
kindly light, the Holy Spirit's eternal breath that vivifieth
the human soul. Love is the cause of God's revelation
unto man, the vital bond inherent, in accordance with
the divine creation, in the realities of things. Love is the
one means that ensureth true felicity both in this world
and the next. Love is the light that guideth in darkness,
the living link that uniteth God with man, that assureth
the progress of every illumined soul. Love is the most
great law that ruleth this mighty and heavenly cycle, the
unique power that bindeth together the divers elements
of this material world, the supreme magnetic force that
directeth the movements of the spheres in the celestial
realms. Love revealeth with unfailing and limitless
power the mysteries latent in the universe. Love is the
spirit of life unto the adorned body of mankind, the
establisher of true civilization in this mortal world, and
the shedder of imperishable glory upon every high-
aiming race and nation.
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TRANSLITERATION

ilam bqgga’l-yagin anna‘'l-mabbba sirru’l-bathi'l-ilahiyy
wa'l-mahbba hiya't-tajalli'r-ramaniyy al-mahbba hiya'l-
fayd'r-rubniyy al-mabbba hiya'n-nuru'l-malakutiyy al-
mahbbba hiya'n-nafathatu'r-raba’l-qudus fi'r-rufil-insaniyy
al-mabbba hiya sababu mhuri'l-Bqq fi'l-alami'l-imkaniyy
al-mabbba hiya'r-rawabiti'edruriyyatu’'l-munbaitha min
bBqa’igi'l-ashya’” biijadinilahiyy al-mahbba hiya
wasilatu's-saadati'l-kubra fi alami'r-rubniyy wa'l -
jismaniyy al-mabbba hiya nurun yuhtada bihi fi'l -
ghayahibi'zalmaniyy al-mabbba hiya'r-rabia bayna'l-bBqq
wa'l-khalqg fi'l-alami'l-wijdani al-mabbba hiya sababu't-
taraqqi li kulli insanin nuraniyy al-mahabba hiya'n-
namusu'l-aam fi hadha'l-kawri'l-ammi'l-ilahiyy al-
mahbba hiya'n-niamu'l-wakd bayna'l-jawahiri'l-fardiyya
bi't-tarkib wa't-tadbir fi't-tabqqugi'l-maddiyy al-



mabbba hiya'l-quwwatu'l-kulliyyatu'l-mighnatsiyya
bayna hadhihi's-sayyarat wa'n-nujumi's-sata fi'l -
awji'l-ali al-mabbba hiya sababu inkishafati'l-asrari'l-
mudaa fi'l-kawn bi fikrin thagibin ghayri mutanahi al-
mabbba hiya rub'l-Bya li jismi'l-kawni'l-mutabahi al-
mabbba hiya sababu tamadduni’'l-umam fi
hadha'l-byati'l-fani al-mabbba hiya'sh-sharafu'l-ala li
kulli shabin mutaali



Utterance Project N'41. Be Thou My
Sufficing Helper by The Bab

ENGLISH TRANSLATION

Glory be to Thee, O God! Thou art the God Who hath
existed before all things, Who will exist after all things
and will last beyond all things. Thou art the God Who
knoweth all things, and is supreme over all things. Thou
art the God Who dealeth mercifully with all things, Who
judgeth between all things and Whose vision embraceth
all things. Thou art God my Lord, Thou art aware of my
position, Thou dost withess my inner and outer being.

Grant Thy forgiveness unto me and unto the believers
who responded to Thy Call. Be Thou my sufficing helper
against the mischief of whosoever may desire to inflict
sorrow upon me or wish meiill. Verily Thou art the Lord
of all created things. Thou dost suffice everyone, while
no one can be self-sufficient without Thee.

ORIGINAL ARABIC
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TRANSLITERATION

fa subBnaka yailahi anta'llahu ka’inun gabla kulli shay’
wa anta'llahu ka'inun bada kulli shay” wa anta’llahu
baqiyun bada kulli shay” wa anta'llahu talamu kulla
shay’ wa anta'llahu taqdiru ala kulli shay” wa anta'llahu
tarbmu ala kulli shay” wa anta'llahu takumu bayna kulli
shay” wa anta'llahu tashhadu ala kulli shay” wa
anta'llahu rabbi talamu mawqifi wa tashhadu sirri wa
alaniyati fa'ghfir li wa li'lmu"minin min ahli ijabatika
wa'kfini sharra man aradani bi biznin aw bi su” fa innaka
rabbu kulli shay’ takfi min kulli abdin wa la yakfi minka
abdun. ..



Utterance Project N°42: Tablet of Visitation
for Baha'u'llan and the Bab by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

The praise which hath dawned from Thy most august
Self, and the glory which hath shone forth from Thy most
effulgent Beauty, rest upon Thee, O Thou Who art the
Manifestation of Grandeur, and the King of Eternity, and
the Lord of all who are in heaven and on earth! | testify
that through Thee the sovereignty of God and His
dominion, and the majesty of God and His grandeur,
were revealed, and the Daystars of ancient splendor
have shed their radiance in the heaven of Thine
irrevocable decree, and the Beauty of the Unseen hath
shone forth above the horizon of creation. | testify,
moreover, that with but a movement of Thy Pen Thine
injunction “Be Thou" hath been enforced, and God's
hidden Secret hath been divulged, and all created
things have been called into being, and all the
Revelations have been sent down.

| bear witness, moreover, that through Thy beauty the
beauty of the Adored One hath been unveiled, and
through Thy face the face of the Desired One hath shone
forth, and that through a word from Thee Thou hast
decided between all created things, causing them who
are devoted to Thee to ascend unto the summit of glory,
and theinfidels to fall into the lowest abyss.

| bear witness that he who hath known Thee hath known
God, and he who hath attained unto Thy presence hath
attained unto the presence of God. Great, therefore, is
the blessedness of him who hath believed in Thee, and
in Thy signs, and hath humbled himself before Thy
sovereignty, and hath been honored with meeting Thee,
and hath attained the good pleasure of Thy will, and
circled around Thee, and stood before Thy throne. Woe
betide him that hath transgressed against Thee, and
hath denied Thee, and repudiated Thy signs, and
gainsaid Thy sovereignty, and risen up against Thee, and
waxed proud before Thy face, and hath disputed Thy
testimonies, and fled from Thy rule and Thy dominion,
and been numbered with the infidels whose names have



been inscribed by the fingers of Thy behest upon Thy
holy Tablets.

Waft, then, unto me, O my God and my Beloved, from the
right hand of Thy mercy and Thy loving-kindness, the
holy breaths of Thy favors, that they may draw me away
from myself and from the world unto the courts of Thy
nearness and Thy presence. Potent art Thou to do what
pleaseth Thee. Thou, truly, hast been supreme over all
things.

The remembrance of God and His praise, and the glory of
God and His splendor, rest upon Thee, O Thou Who art
His Beauty! | bear witness that the eye of creation hath
never gazed upon one wronged like Thee. Thou wast
immersed all the days of Thy life beneath an ocean of
tribulations. At one time Thou wast in chains and fetters;
at another Thou wast threatened by the sword of Thine
enemies. Yet, despite all this, Thou didst enjoin upon all
men to observe what had been prescribed unto Thee by
Him Who is the All-Knowing, the All-Wise.

May my spirit be a sacrifice to the wrongs Thou didst
suffer, and my soul be a ransom for the adversities Thou
didst sustain. | beseech God, by Thee and by them whose
faces have beenillumined with the splendors of the
light of Thy countenance, and who, for love of Thee,
have observed all whereunto they were bidden, to
remove the veils that have come in between Thee and
Thy creatures, and to supply me with the good of this
world and the world to come. Thou art, in truth, the
Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the Ever-
Forgiving, the Most Compassionate.

Bless Thou, O Lord my God, the Divine Lote-Tree and its
leaves, and its boughs, and its branches, and its stems,
and its offshoots, as long as Thy most excellent titles
will endure and Thy most august attributes will last.
Protect it, then, from the mischief of the aggressor and
the hosts of tyranny. Thou art, in truth, the Almighty, the
Most Powerful. Bless Thou, also, O Lord my God, Thy
servants and Thy handmaidens who have attained unto
Thee. Thou, truly, art the All-Bountiful, Whose grace is
infinite. No God is there save Thee, the Ever-Forgiving,
the Most Generous.

ORIGINAL ARABIC
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TRANSLITERATION

ath-thana'u'lladhi ahara min nafsika'l-ala wa'l-

baha u'lladhi 8laa min jamalika'l-abha alayk ya
mahara'l-kibriya” wa suléina'l-baga” wa malika man fi'l -
artwa's-sama’” ashhadu anna bika aharat salénatu'llah



wa'qtidaruh wa aamatu’'llah wa kibriya uh wa bika
ashragat shumusu'l-gidam fi sama’i'l-qad” wa alaa
jamalu'l-ghayb an ufugi'l-bada” wa ashhadu anna bi
bBrakatin min galamik ahara bkmu'l-kaf wa'n-nun wa
baraza sirru'llahi'l-maknun wa budi ati'l-mumkinat wa
buithati'zmhurat wa ashhadu anna bi jamalika ahara
jamalu'l-mabud wa bi wajhika lah wajhu'l-magsd wa bi
kalimatin min indik fuda bayna'l-mumkinat wa aada'l-
mukhlisnila'dh-dhurwati'l-ulya wa'l-mushrikunila'd-
darakati's-sufla wa ashhadu bi anna man arafaka fagad
arafa'llah wa man faza bi liga'ika fagad faza bi liga“illah
fatiba liman amana bika wa bi ayatik wa khada bi sulénik
wa shurrifa bi liga“'ik wa balagha bi rid ik wa &fa fi Bwlik
wa hdra tilga“a arshik fawaylun liman alamaka wa
ankaraka wa kafara bi ayatik wa jabda bi sulénik wa
Braba bi nafsik wa'stakbara lada wajhik wa jadala bi
burhanik wa farra min bkumatika wa'qtidarik wa kana
mina'l-mushrikin fi alwahl-quds min ibai'l-amr maktuba
faya ilahi wa mahubi fa arsil ilayy an yamini ramatika wa
inayatik nafahti qudsi al&fik litajdhibani an nafsi wa
ani'd-dunya ila shati qurbika wa liga'ik innaka anta'l-
muqtadiru ala ma tasha” wa innaka kunta ala kulli
shay'in mufd alayka ya jamala'llah thana u'llah wa
dhikruh wa baha u'llah wa nuruh ashhadu bi anna ma
ra'at aynu'l-ibda'makiman shibhak kunta fi ayyamik fi
ghamarati'l-balaya marratan kunta tata’'s-salasil wa'l-
aghlal wa marratan kunta tata's-suyufi'l-ada” wa maa
kulli dhalik amarta'n-nas bima umirta min ladun alimin
Bkim ruhli drrika'l-fida" wa nafsi li bala’ika'l-fida’

as alu'llah bika wa bi'lladhina’stad at wujuhuhum min
anwari wajhik wa'ttabau ma umiru bihi bibban li nafsik an
yakshifa's-sububti'llati Alat baynaka wa bayna khalqik
wa yarzugani khayra'd-dunya wa'l-akhira innaka anta’l-
mugqtadiru’'l-mutaaliyu'l-azizu'l-ghafuru'r-

rahm alli'llahumma ya ilahi ala's-sidra wa awraqiha wa
aghaniha wa afnaniha wa usgliha wa furuiha bi dawami
asma’ika'l-bsna wa gatika'l-ulya thumma'faha min
sharri'l-mutadin wa junudi'zalimin innaka anta'l-
mugqgtadiru'l-gadir alli'llahumma ya ilahi ala ibadika'l-
fa'izin wa ima’ika'l-fa’izat innaka anta'l-karimu dhu'l-
fad'l-aimm la ilahailla anta'l-ghafuru'l-karim



Utterance Project N'43: The Taplet of
Visitation for Thomas Breakwell by Abdu'l-
Baha [Centenary Collection N'g|

ENGLISH TRANSLATION

Grieve thou not over the ascension of my beloved
Breakwell, for he hath risen unto a rose garden of
splendors within the Abha Paradise, sheltered by the
mercy of his mighty Lord, and heis crying at the top of
his voice: " O that my people could know how graciously
my Lord hath forgiven me, and made me to be of those
who have attained His Presence!””

O Breakwell, Omy dear one!

Where now is thy fair face? Where is thy fluent tongue?
Where thy clear brow? Where thy bright comeliness?

O Breakwell, Omy dear one!

Where is thy fire, blazing with God's love? Where is thy
rapture at His holy breaths? Where are thy praises, lifted
unto Him? Whereis thy rising up to serve His Cause?

O Breakwell, Omy dear one!

Where are thy beauteous eyes? Thy smiling lips? The
princely cheek? The graceful form?

O Breakwell, O my dear one!

Thou hast quit this earthly world and risen upward to
the Kingdom, thou hast reached unto the grace of the
invisible realm, and offered thyself at the threshold of
its Lord.

O Breakwell, O my dear one!

Thou hast left the lamp that was thy body here, the
glass that was thy human form, thy earthy elements, thy
way of life below.

“cf. Qur an 36:25



O Breakwell, O my dear one!

Thou hast lit a flame within the lamp of the Company on
high, thou hast set foot in the Abha Paradise, thou hast
found a shelter in the shadow of the Blessed Tree, thou
hast attained His meeting in the haven of Heaven.

O Breakwell, Omy dear one!

Thou art now a bird of Heaven, thou hast quit thine
earthly nest, and soared away to a garden of holiness in
the kingdom of thy Lord. Thou hast risen to a station
filled with light.

O Breakwell, O my dear one!

Thy song is even as birdsong now, thou pourest forth
verses as tothe mercy of thy Lord; of Him Who forgiveth
ever, thou wert a thankful servant, wherefore hast thou
entered into exceeding bliss.

O Breakwell, Omy dear one!

Thy Lord hath verily singled thee out for His love, and
hath led thee into His precincts of holiness, and made
thee to enter the garden of those who are His close
companions, and hath blessed thee with beholding His
beauty.

O Breakwell, O my dear one!

Thou hast won eternal life, and the bounty that faileth
never, and a life to please thee well, and plenteous
grace.

O Breakwell, O my dear one!

Thou art become a star in the supernal sky, and a lamp
amid the angels of high Heaven; a living spirit in the
most exalted Kingdom, throned in eternity.

O Breakwell, O my dear one!

| ask of God to draw thee ever closer, hold thee ever
faster; torejoice thy heart with nearness to His
presence, to fill thee with light and still more light, to
grant thee still more beauty, and to bestow upon thee
power and great glory.

O Breakwell, O my dear one!



At all times do | call thee to mind. | shall never forget
thee. | pray for thee by day, by night; | see thee plain
before me, as if in open day.

O Breakwell, Omy dear one!

ORIGINAL ARABIC

Ll J) o le EaY ISop e 2m0 p 055 Y

u"b L,S/’GQ} P L)l Ls@d’y‘u;ﬂ» ‘é__f\}}ij‘
v"d“*’ﬁu‘idﬂbw@gﬁ@bw‘
L0 53D heaad! & 131 U5 € g o
t;f,puj,,iju,uu;”\jw‘,ﬂ@;”f‘cm
w‘u\,mg.u.\,u‘d\jww,um;ngtﬁ

L,w\;m,bduqﬁu 1,4151&;uu;1,\::”

U e 5 A s e UK, € g
CSFBUS, e G 5501 036 30 LYl
by Sl et &5 o K01 ) aes &l

-

gw‘dfwdﬂfbéff Uj;;J‘U)L&LSLQ

FRPWRE(FEUN | M\Jm,pub mﬂ,ﬂbu,s\j 4;\;;,;1

P .09 P R /*°a/:’.ﬂ ° P L P
eI gl bl s JsSor G sje G

u;’fb ofw‘_}.bse;,llb...w\) 6%:\?‘},0333,533\@&:}

YO LT (¥ 55w (oL,



;u;v\;.\saji, G J,J;uwww@;umuﬂ

3

el 3l J) s ] \,J\;jﬂ S5 b

B IS0 Cgrpe s ('L‘w &35 GG o S

A a‘

o3l il § 3l atd £ ) 9105 £ e

. o o<

uLou S5 8 UK G gie b ala SRl el

P
g o~ g i

L} fjplﬁfxr.g‘jm)ﬁjwbwjmmﬂm)

Z.

5@1&%;:51,“3&‘&1@@;),&@&#

S5 u9u|fﬂ&uu,&V\Hw|@L;@,jg

<
AR L

(53 el Yoain G Sz of alt JRT UL

Z, R - -

C oo G Y955 1}:«/;1.:&*., D[RR q.\w Yo

TRANSLITERATION

la takan min siudi azizi brikwil li annahu araja
ild'l-adigati'n-nawra’ fi malakuti'l-abha jiwari ramati
rabbihi'l-kubra wa yunadi bi ala'n-nida’ ya layta gawmi
yalamun bima ghafara li rabbi wa jaalani mina'l-fa‘izin
ya azizi ya brikwil ayna wajhuka'l-jamil wa ayna
lisanuka'l-baligh ayna jabinuka'l-mubin wa ayna
jamaluka'l-munir ya azizi ya brikwil ayna talahhubuka bi



nari mabbbati'llah wa ayna'njidhabuka bi nafati'llah wa
ayna bayanuka bi thana’'i ala'llah wa ayna giyamuka ala
khidmati amri‘'llah ya azizi ya brikwil ayna aynuka'l-jamil
ayna thaghruka'l-basim ayna khadduka'l-ad ayna
qadduka'r-rashiq ya azizi ya brikwil gad tarakta'n-nasut
wa arajtaila'l-malakut wa fuzta bi faydl-lahut wa
wafadta ala atabati rabbi'l-jabarut ya azizi ya brikwil
gad tarakta'l-mishkata'l-jismaniyya wa zujajata’l -
bashariyya wa'l-anaga't-turabiyya wa'l-ishata'n-
nasutiyya ya azizi ya brikwil fa tawaqqgadta sirajan fi
zujaji'l-mala’i'l-ala wa dakhalta fi'l-firdawsi'l-abha
wa'stakalta fi dli shajari tiba wa fuzta bi'l-liga” fi
jannati'l-ma’wa ya azizi ya brikwil gad ghadawta &éyran
ilahi wa tarakta'l-wakra't-turabiyy wa trta ila bda’iqi'l -
qudsi'l-malakuti'r-ramaniyy wa fuzta bi magamin
nuaraniyy ya azizi ya brikwil gad adata ka'tuyur wa
rattalta ayati ramati rabbika'l-ghafur wa kunta abdan
shakura wa dakhalta fi sururin wa bbur ya azizi ya
brikwil inna rabbaka akhtaraka li bibbih wa hadaka ila
Byyizi qudsih wa adkhalaka fi bdigati unsih wa razagaka
mushahadata jamalih ya azizi ya brikwil gad fuzta bi
bByatin abadiyya wa nimatin sarmadiyya wa ishatin ragya
wa muhibatin wafiya ya azizi ya brikwil gta najman fi
ufuqgi'l-ula wa sirgjan bayna mala’ikati's-sama’ wa rubn
bByyan fi'l-alami’'l-ala wa jalisan ala sariri'l-baga’ ya azizi
ya brikwil as’alu'llah an yazidaka qurban wa'ttialan wa
yuhanni'aka fawzan wa wialan wa yazidaka nuran wa
jamalan wa yutka izzan wa jalala ya azizi ya brikwil inni
adhkuruka da’iman wa la ansaka abadan wa adu laka
laylan wa naharan wa araka watdhan wa jahara ya azizi ya
brikwil



Utterance Project N'44: The Seven Candles
of Unity by ‘Abdu'l-Baha [Centenary
Collection N10]

ENGLISH TRANSLATION

The first candle is unity in the political realm, the early
glimmerings of which can now be discerned. The second
candle is unity of thought in world undertakings, the
consummation of which will erelong be witnessed. The
third candle is unity in freedom which will surely come
to pass. The fourth candleis unityin religion whichis the
cornerstone of the foundation itself, and which, by the
power of God, will be revealed in all its splendor. The
fifth candle is the unity of nations—a unity which in this
century will be securely established, causing all the
peoples of the world to regard themselves as citizens of
one common fatherland. The sixth candle is unity of
races, making of all that dwell on earth peoples and
kindreds of one race. The seventh candleis unity of
language, i.e., the choice of a universal tongue in which
all peoples will beinstructed and converse. Each and
every one of these will inevitably come to pass,
inasmuch as the power of the Kingdom of God will aid
and assist in their realization.
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TRANSLITERATION

sham-i-avval vatlat-i-siyasist va juz'i athari az an ahir
gardidih va sham-i-duvvum vatat-i-ara" dar umur-
i-aimih ast an nizanqgarib atharash ahir gardad va sham-
i-sivvum vabat-i-azadist an niz gatyyan Bd gardad va
sham=-i-chaharum vatat-i-dinist in ak-i-asas ast va
shahid-i-in vadat dar anjuman-i-alam bih quvvat-i-
ilahiyyih jilvih namayad va sham-i-panjum vatat-i-
vahniyyat dar in garninittifd va yiganigi niz bih nahayat-
i-quvvat ahir shavad jami-i-milal-i-alam aqgibat khud ra
ahl-i-vadn-i-vald shimarand va sham-i-shishum vatat-i-
jins ast jami-i-man ala'l-arananand-i-jins-i-vald shavand
sham-i-haftum vadat-i-lisan ast yahi lisani ijad gardad
kih umum-i-khalq tal-i-an namayand va ba yikdigar
mukalimih kunand in umur kih dhikr shud jamian
gatyu'l-beilast zira quvvati malakutiyyih mu ayyid-i-an



Utterance Project N'45: Intone, O My
Servant, the Verses of God by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Intone, O My servant, the verses of God that have been
received by thee, as intoned by them who have drawn
nigh unto Him, that the sweetness of thy melody may
kindle thine own soul, and attract the hearts of all men.
Whoso reciteth, in the privacy of his chamber, the verses
revealed by God, the scattering angels of the Almighty
shall scatter abroad the fragrance of the words uttered
by his mouth, and shall cause the heart of every
righteous man to throb. Though he may, at first, remain
unaware of its effect, yet the virtue of the grace
vouchsafed unto him must needs sooner or later
exercise its influence upon his soul. Thus have the
mysteries of the Revelation of God been decreed by
virtue of the Will of Him Who is the Source of power and
wisdom.
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TRANSLITERATION

ani‘gra’ ya abd ma waala ilayk min athari‘'llah bi
rubuwati'l-muqgarrabin li tastajdhiba biha nafsuka wa
tastajdhiba min naghamatika af'idatu’'l-khala’ig ajmain
wa man yaqgra ayati'llah min baytihi walatan
layanshuru nafahtiha mala’ikatu'n-nashirat ila kulli'l-
Jihat wa yanqalibu biha kullu nafsin salim wa law lan
yastashira fi nafsihi walakin yaharu alayh hadha'l-fadfi
yawmin mina'l-ayyam kadhalika quddira khafiyyatu'l-
amr min ladun muqgtadirin Bkim



Utterance Project N'46: The Honor and
Distinction of the Individual by Abdu'l-Baha
(Centenary Collection N11]

ENGLISH TRANSLATION

And the honor and distinction of the individual consist in
this, that he among all the world's multitudes should
become a source of social good. Is any larger bounty
conceivable than this, that an individual, looking within
himself, should find that by the confirming grace of God
he has become the cause of peace and well-being, of
happiness and advantage to his fellow men? No, by the

one true God, there is no greater bliss, no more complete
delight.
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TRANSLITERATION

va sharafat va mafkharat-i-insan dar an ast kih bayn-i-
mala’-i-imkan mansha’-i-khayri gardad dar alam-i-vujud
aya nimati aam az an mutaavvar ast kih insan chawn dar
khud nigarad mushahidih kunad ki bih tawfigat-i-



ildhiyyih sabab-i-asayish va raht va saadat va manfaat-i-
hay at-i-bashariyyih ast la vallah balkih lidhdhat va
saadati atamm va akbar azin nah



Utterance Project N'47: Education is of
Three Kinds by Abdu'l-Baha [Centenary
Collection N'12]

ENGLISH TRANSLATION

Education is of three kinds: material, human, and
spiritual. Material education aims at the growth and
development of the body, and consists in securing its
sustenance and obtaining the means of its ease and
comfort. This education is common to both man and
animal. Human education, however, consists in
civilization and progress, that is, sound governance,
social order, human welfare, commerce and industry,
arts and sciences, momentous discoveries, and great
undertakings, which are the central features
distinguishing man from the animal. As to divine
education, it is the education of the Kingdom and
consistsinacquiring divine perfections. This is indeed
true education, for by its virtue man becomes the focal
centre of divine blessings and the embodiment of the
verse " Let Us make man in Our image, after Our
likeness." " Thisis the ultimate goal of the world of
humanity.
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TRANSLITERATION

tarbiyat bar sih gism ast tarbiyat-i-jismani tarbiyat-i-
insani va tarbiyat-i-rawlni amma tarbiyat-i-jismani bih
Jjahat-i-nashv va namay-i-in jism ast va an tashil-i-
ma'‘ishat va tal-i-asbab-i-raht va rifahiyyat ast kih Byvan
bainsan dar an mushtarikand va amma tarbiyat-i-insani
‘ibarat az madaniyyat ast va taraqqi ya'ni siyasat va
intiam va sa‘'adat va tijarat va an‘at va ‘'ulum va funun va
iktishafat-i-‘aimmih va mashru'at-i-jasimih kih madar-i-
imtiyaz-i-insan az Byvan ast va amma tarbiyat-i-ilahiyyih
tarbiyat-i-malakutist va an iktisabat-i-kamalat-i-
ilahiyyih ast va tarbiyat-i-bBqiqi anast zira dar in magam
insan markaz-i-sunuft-i-ramaniyyih gardad va mahar-i-
na'malannainsanan ‘ala siratina wa mithalina shavad va
an natijiy-i-'alam-i-insanist
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Utterance Project N'48: Whither are Gone
the Learned Men by Bahau'llah

ENGLISH TRANSLATION

Whither are gone the learned men, the divines and
potentates of old? What hath become of their
discriminating views, their shrewd perceptions, their
subtle insights and sage pronouncements? Where are
their hidden coffers, their flaunted ornaments, their
gilded couches, their rugs and cushions strewn about?
Gone forever is their generation! All have perished, and,
by God's decree, naught remaineth of them but
scattered dust. Exhausted is the wealth they gathered,
dispersed the stores they hoarded, dissipated the
treasures they concealed. Naught can now be seen but
their deserted haunts, their roofless dwellings, their
uprooted tree-trunks, and their faded splendour. No
man of insight will let wealth distract his gaze from his
ultimate objective, and no man of understanding will
allow riches to withhold him from turning unto Him Who
is the All-Possessing, the Most High.
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TRANSLITERATION

ayna'l-‘'ulama’ wa'l-fudla’ wa'l-umara’ ayna diggatu
anarihim wa fddatu abarihim wa riggatu afkarihim wa
salamatu adhkarihim wa ayna khaza'inuhumu'l-mastura
wa zakharifuhumu'l-mashhuda wa sururuhumu'l-
mawdna wa furushuhumu'l-mawd‘a hayhat gad ara'l-
kull buran wa ja'alahum gad'u'llah haba'an manthura
gad nuthila ma kanazu wa tashattata majama’'u wa
tabaddada ma katamu ababtl la yura illa amakinuhumu'l-
khaliya wa suqufuhumu'l-khawiya wa judhu‘'uhumu'l-
munga‘ira wa gashibuhumu’l-baliya inna’l-bag La
yushghiluhu'l-mal ‘ani'n-naar ila’'l-ma’al wa'l-khabir la
tumsikuhu'l-amwal ‘ani't-tawajjuh ild'l-ghaniyyi'l-
muta‘al



Utterance Project N'49: O Thou Who Art
the Apple of Mine Eye by Baha'u'llah
[Centenary Collection N™13]

ENGLISH TRANSLATION

O Thou Who art the apple of Mine eye! My glory, the
ocean of My loving-kindness, the sun of My bounty, the
heaven of My mercy rest upon Thee. We pray God to
illumine the world through Thy knowledge and wisdom,
to ordain for Thee that which will gladden Thine heart
and impart consolation to Thine eyes.
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TRANSLITERATION

ya baari ‘alayka baha'i wa bahu ‘inayati wa shamsu fat
wa sama'u ramati nas'alu'llah an yunawwira'l-‘alam bi
‘ilmika wa tkmatik wa yugaddira laka ma yafrah bihi
qalbuka wa tagarru ‘aynuk



Utterance Project N'50: The Equality of
Women and Men by Abdul-Baha
[(Centenary Collection N™14]

ENGLISH TRANSLATION

And among the teachings of Baha'u'llah is the equality
of women and men. The world of humanity has two
wings—one is women and the other men. Not until both
wings are equally developed can the bird fly. Should
one wing remain weak, flight is impossible. Not until the
world of women becomes equal to the world of menin
the acquisition of virtues and perfections, can success
and prosperity be attained as they ought to be.
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TRANSLITERATION

va azjumliy-i-ta‘alim-i-bcht-i-baha'u'llah vallat-i-nisa’
va rijalast kih ‘alam-i-insani ra daw bal ast yik bal rijal va
yik bal nisa’' ta daw bal mutasavi nagardad murgh



parvaz nanamayad agar yik bal d'if bashad parvaz
mumkin nist ta ‘alam-i-nisa’ mutasavi ba ‘alam-i-rijal dar
tal-i-fad'il va kamalat nashavad falatva najalthunankih
bayad va shayad mumtani’ va muhl



Utterance Project N'51 My Haven in My
Distress by ‘Abdul-Baha [Centenary
Collection N™15]

ENGLISH TRANSLATION

O Lord, my God and my Haven in my distress! My Shield
and my Shelter in my woes! My Asylum and Refuge in
time of need and in my loneliness my Companion! In my
anguish my Solace, and in my solitude a loving Friend!
The Remover of the pangs of my sorrows and the
Pardoner of my sins!

Wholly unto Thee do | turn, fervently imploring Thee
with all my heart, my mind and my tongue, to shield me
from all that runs counter to Thy will in this, the cycle of
Thy divine unity, and to cleanse me of all defilement
that will hinder me from seeking, stainless and
unsullied, the shade of the tree of Thy grace.

Have mercy, O Lord, on the feeble, make whole the sick,
and quench the burning thirst.

Gladden the bosom wherein the fire of Thy love doth
smolder, and set it aglow with the flame of Thy celestial
love and spirit.

Robe the tabernacles of divine unity with the vesture of
holiness, and set upon my head the crown of Thy favor.

[Llumine my face with the radiance of the orb of Thy
bounty, and graciously aid me in ministering at Thy holy
threshold.

Make my heart overflow with love for Thy creatures and
grant that | may become the sign of Thy mercy, the token
of Thy grace, the promoter of concord amongst Thy
loved ones, devoted unto Thee, uttering Thy
commemoration and forgetful of self but ever mindful
of what is Thine.

O God, my God! Stay not from me the gentle gales of Thy
pardon and grace, and deprive me not of the wellsprings
of Thine aid and favor.



‘Neath the shade of Thy protecting wings let me nestle,
and cast upon me the glance of Thine all-protecting eye.

Loose my tongue to laud Thy name amidst Thy people,
that my voice may be raised in great assemblies and
from my lips may stream the flood of Thy praise.

Thou art, in all truth, the Gracious, the Glorified, the
Mighty, the Omnipotent.
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TRANSLITERATION

ilahi wa maw'ili ‘inda lahfi wa malja'i wa mahrabi
‘inda'ttabi wa maladhi wa ma‘adhi ‘inda‘tari wa anisi fi
wabhati wa salwati fi kurbati wa jalisi fi ghurbati wa
kashifu ghammati wa ghafiru Bwbati inni atawajjahu
ilayk bi kulliyyati wa atadrra‘u ilayk bi Bgigati wa
kaynunati wa huwiyyati wa jinani wa lisani an tafeani ‘an
kulli sha'nin yukhalifu ridk fi dawri fardaniyyatik wa
tudhhirani min kulli wadrin yamna'uni ‘ani‘t-tanzihi wa't-
taqdis fi dli shajarati ratnaniyyatik rabbi'rbmi'ed'if
wa'shfi'l-‘alil wa arwi'l-ghalil wa'shratmduran ishta‘alat
fiha naru mahbbatik wa'drama fiha lahibu ‘ishgika wa
shawqik wa albis hayakila't-tawld blala't-tagdis wa
tawajjani bi iklili mawahibik wa nawwir wajhi bi gya'i
shamsi maralmik wa waffigni ‘ala khidmati ‘atabati
qudsik wa'mla’ galbi bi mabbbati khalgik wa'j'alni ayata
ramatik wa simata ‘inayatik wa muwaffagan ‘ala't-ta'lif
bayna atbbatik wa khalian li wajhik wa natgan bi dhikrik
wa nasiyan li shu'uni wa mutadhakkiran li shu'unik rabbi
rabbi la tagh’ ‘anni nafahti ‘afwika wa fatdk wa la tahumni
‘an ma'ini ‘awnika wa judik wa'fani fi dli jinahhmayatik
wa'r'ani bi ‘ayni hmayatik wa antgni bi thana'ika bayna
bariyyatik btta yartafi‘a djiji fi'l-mafili'l-'ulya wa
yanbdira min fami dhikruka'ntdaru’s-suyul mina'l-atlal
innaka anta'l-karimu'l-muta‘al wa innaka anta'l-‘azizu’l-
gadir






Utterance Project N'52: | Beg of Thee by
the Ocean of Thy Healing by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

O God, my God! | beg of Thee by the ocean of Thy healing,
and by the splendors of the Daystar of Thy grace, and by
Thy Name through which Thou didst subdue Thy
servants, and by the pervasive power of Thy most
exalted Word and the potency of Thy most august Pen,
and by Thy mercy that hath preceded the creation of all
who are in heaven and on earth, to purge me with the
waters of Thy bounty from every affliction and disorder,
and from all weakness and feebleness.

Thou seest, Omy Lord, Thy suppliant waiting at the door
of Thy bounty, and him who hath set his hopes on Thee
clinging to the cord of Thy generosity. Deny him not, |
beseech Thee, the things he seeketh from the ocean of
Thy grace and the Daystar of Thy loving-kindness.

Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. There is
none other God save Thee, the Ever-Forgiving, the Most
Generous.
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TRANSLITERATION

ilahiilahi as'aluka bi bah shifa'ika wa ishraqgati anwari
nayyiri fatlk wa bi'l-ismi'lladhi sakhkharta bihi ‘ibadaka
wa bi nufudhi kalimatika'l-‘ulya wa'qtidari galamika'l-
a'la wa bi ramatika'llati sabagat man fi'l-ardwa's-sama’
an tughhirani bi ma'i'l-'ad’ min kulli bala'in wa sagamin
wa d'fin wa ‘ajzay rabb tara's-sa'ila ga'iman lada babi
judika wa'l-amila mutamassikan bi Bbli karamik as'aluka
an la tukhayyibahu ‘amma arada min bah fatika wa
shamsi ‘inayatik innaka anta'l-mugqgtadiru ‘ala ma tasha’
lailahailla anta'l-ghafuru'l-karim



Utterance Project N'53: The Sciences of
Today by Abdul-Baha |Centenary
Collection N"16]

ENGLISH TRANSLATION

The sciences of today are bridges to reality; if then they
lead not to reality, naught remains but fruitlessillusion.
By the one true God! If learning be not a means of access
to Him, the Most Manifest, it is nothing but evident loss.
It isincumbent upon thee to acquire the various
branches of knowledge, and to turn thy face toward the
beauty of the Manifest Beauty, that thou mayest be a
sign of saving guidance amongst the peoples of the
world, and a focal center of understanding in this sphere
from which the wise and their wisdom are shut out,
except for those who set foot in the Kingdom of lights
and become informed of the veiled and hidden mystery,
the well-guarded secret.

ORIGINAL ARABIC AND PERSIAN

3355 e S B g Gl i 15 0 o5l sl
Il T g a1 80 LT 01 Gl UG 31 5 a8 e jloma
LSS c&u‘dw‘ Sl (’)‘L‘J‘ Joanzy Ll
256 5 oih 5 G ol i sh T
RN Y S NU 56 1 V] ot 55 055 3
YA TA [ R RPN



TRANSLITERATION

‘ulum-i-Aagtih ganariy-i-agigat ast pas agar bgigat
muyassar nagardad az majaz chih thamar va athar
ta'llahi'l-Bgq in lam yakuni'l-'ulum sababan Li'l-wusli
ila'l-ma‘lum fa hiya khusranun mubin ‘alayka bi taHi'l-
‘ulum wa't-tawajjuhila’l-jamali'l-ma’lum atta takuna
ayata'l-huda bayna'l-wara wa markaza'n-nuha fi
hadhihi'd-da'irati'llati tahat fiha ‘uqulu dhawi'l-ha illa
man faza bi'l-asrar wa dakhala fi malakuti'l-anwar
wa'tla‘a bi's-sirri'l-masin wa'r-ramzi'l-maknun



Utterance Project N'54: Rashn-I- Ama (The
Clouds of the Realms Above) by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

'Tis from Our rapture that the clouds of realms above
are raining down;

'Tis from Our anthem that the mysteries of faith are
raining down.

Upon the Eastern wind Cathay's entrancing musk doth
waft;

This sweetly scented breeze from Our curling locks is
raining down.

The day-star of adornment hath dawned forth above the
face of God;

Behold that mystic truth which from His Countenance is
raining down.

The sea of purity hath from the wave of true reunion
surged;

This precious, rare bestowal from Our raptureis raining
down.

The treasuries of love lay hid within the very heart of
Fars;

From out this treasure trove the pearls of faithfulness
are raining down.



The splendour of the rose doth bring the ecstasy of
choicest wine;

This subtle music from the ringing tones of Lordship is
raining down.

The trumpet-blast of Judgement Day, the joyful bliss of
heaven's call—

Both at a single breath are from the firmament now
raining down.

The Day of “I am He" is made to shine resplendent from
Our face;

The Age of “Heis He" from out Our flowing cup is raining
down.

From out the fountain of Our heart hath God's celestial
river flowed;

This cup of honeyed nectar from Our ruby lips is raining
down.

The Day of God hath been fulfilled, for lo, the Lord hath
been unveiled;

This wondrous message from the melody of &' is raining
down.

Behold Baha's outpouring grace, the bounty of the
clouds above,

Which, merged into a single song, in God's own voice s
raining down.

Behold the Lord's leviathan, behold His sacred
countenance;



Behold the blessings of the heart that from His throne
are raining down.

Behold the Palm of Paradise, behold the warbling of the
Dove;

Behold the glorious hymns that in the purest light are
raining down.

Behold the soul-entrancing song, behold the beating of
the drum,

Behold the sacred rhythms that from Our hand are
raining down.

Behold the Countenance Divine! Behold the Maid of
Paradise!

Behold the grace upon the world from Our own presence
raining down.

Behold the everlasting Face! Behold the chalice-
bearer's charm!

Behold the crystal draught that from Our brimming cup
is raining down.

Behold the fire of Moses, see His hand that shineth
white;

Behold the heart of Sinai—from Our hand all raining
down.

Hear ye the sotted lovers' sighs, behold the garden
blooming fair;

Behold the bliss that from His presence in your midst is
raining down.



Behold the radiant face of Ha', behold the beauteous
robe of Ba':

Behold the Lordly grace that from Our Pen is raining
down.

The vessel of the Advent this, the clouds of limpid
waters these;

The trill of songbirds this, from Our fleeting Wellspring
raining down.
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TRANSLITERATION

rashki-‘ama azjadhbiy-i-ma mirizad
sirr-i-vafa az naghmiy-i-ma mirizad

az bad-i-aba mushk-i-khaé gashtih padid

vin nafty-i-khush azja‘'diy-i-ma mirizad
shams-i-Araz az al'at-i-aqq kardih ulu’
sirr-i-agigat bin kaz vijhiy-i-tha mirizad
bahi-afa az mawj-i-liga kardih khurush

vin urfih ‘af azjadhbiy-i-ma mirizad
ganjiniy-i-tibb dar siniy-i-fa gashtih nahan
zin ganj-i-mabbbat durr-i-vafa mirizad
bihjat-i-mul az nariy-i-gul shud ahir

in lah-i-malitaz naghmiy-i-ra mirizad
naqriy-i-naquri jadhbiy-i-lahuti

in har daw bih yik nafth azjavv-i-sama mirizad
dawr-i-ana hu az chihriy-i-ma kardih buruz
kawr-i-huva hu az &fty-i-ma mirizad
kawthar-i-aqq az biqqgiy-i-dil gashtih huvayda
in saghar-i-shahd az la‘l-i-baha mirizad

yawm-i-khuda azjilviy-i-rabb shud kamil



in naghz-i-adith az ghunniy-i-& mirizad
tafki-baha'i bin rashki-‘ama’i bin

kin jumlih zih yik naghmih az lah-i-khuda mirizad
mahiy-i-sarmad bin &l'-i-munazzah bin
ad-i-mumarrad bin kaz ‘arsh-i-'ala mirizad
nakhliy-i-tiba bin ranniy-i-varga bin
ghunniy-i-abha bin kaz lam'-i-afa mirizad
ahang-i-‘iraqi bin daff-i-nava'i bin
kaff-i-ilahi bin kaz drbiy-i-ma mirizad
al'at-i-lahuati bin friy-i-hahuti bin
Jilviy-i-nasuti bin kaz saht-i-ma mirizad
vijhiy-i-baqi bin chihriy-i-saqi bin
raqqg-i-zujaji bin kaz kubiy-i-ba mirizad
atash-i-musa bin bayiy-i-bayd bin
siniy-i-sina bin kaz kaffiy-i-ma mirizad
naliy-i-mastan bin sabziy-i-bustan bin
Jjadhbiy-i-hastan bin kaz ah-i-liga mirizad
vijhiy-i-ha'i bin arziy-i-ba'i bin

nariy-i-ha'i bin kaz kilk-i-baha mirizad
afkhi-mhur ast inrashh-Bhur ast in

ghann-i-tiyur ast in kaz ‘ayn-i-fana mirizad



Utterance Project N'55: O Lord So Rich in
Bounty by ‘Abdu'l-Baha [Centenary
Collection N™17]

ENGLISH TRANSLATION

O Lord sorich in bounty, soreplete with grace,
Whose knowledge doth mine inmost heart and soul
embrace!

At morn, the solace of my soul is none but Thee;
The knower of my loss and woe is none but Thee.

The heart that for a moment hath Thy mention known
Will seek no friend save longing pain for Thee alone.

Withered be the heart that sigheth not for Thee,
And better blind the eye that crieth not for Thee!

In all mine hours of deepest gloom, O Lord of might,
My heart hath Thy remembrance for a shining light.

Do, through Thy favour, breathe Thy spirit into me,
That what hath never been may thus forever be.

Consider not our merit and our worth,
O Lord of bounty, but the grace Thou pourest forth.

Upon these broken-winged birds whose flight is slow
Out of Thy tender mercy newfound wings bestow.
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TRANSLITERATION

ay khuday-i-pur-‘ady-i-dhu'l-minan
vaqif-i-jan u dil u asrar-i-man

dar sabr-ha munis-i-janam tu'i
muali’ bar suzu lrmanam tu'i

har dili payvast ba dhikrat dami
Jjuz gham-i-taw mi-najuyad mahami

khun shavad an dil kih biryan-i-taw nist
kur bih chashmi kih giryan-i-taw nist

dar shaban-i-tirih vu tar ay gadir
yad-i-taw dar dil chaw mibah-i-munir

az 'inayatat bih dil ruhbidam
ta ‘adam gardad zih luf-i-taw gidam

dar liyagat mangar u dar gadr-ha
bingar andar fatti-khud ay dhu'l-'a8’

in tiyur-i-bal u par ishkastih ra
az karam bal u pariiban nama



Utterance Project N'56: Thou Knowest, O
My God, That | Desire for Him by Baha'u'llah
(Centenary Collection N™18]

ENGLISH TRANSLATION

Thou knowest, O my God, that | desire for Him naught
except that which Thou didst desire, and have chosen
Him for no purpose save that which Thou hadst intended
for Him. Render Him victorious, therefore, through Thy
hosts of earth and heaven ... Ordain, | beseech Thee, by
the ardor of My love for Thee and My yearning to
manifest Thy Cause, for Him, as well as for them that
love Him, that which Thou hast destined for Thy
Messengers and the Trustees of Thy Revelation. Verily,
Thou art the Almighty, the All-Powerful.

ORIGINAL ARABIC
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TRANSLITERATION

inni ma uriduhu illa bi ma aradtahu wa ma'khtartuhu illa
bi ma'afaytahu fa'ngrhu bijunudi arika wa sama'ik . ..
as'aluka bi walahi fi bbbika wa shawqi fiihari amrik bi an
tugaddira lahu wa li mulbbih ma gaddartahu li
sufara'ika wa umanad'i wakiik innaka anta'llahu’l-
mugqgtadiru'l-gadir






Utterance Project N'57: Excerpts from the
Will and Testament of 'Abdu'l-Baha
(Centenary Collection N™19)]

ENGLISH TRANSLATION

Salutation and praise, blessing and glory rest upon that
primal branch of the Divine and Sacred Lote-Tree, grown
out, blest, tender, verdant and flourishing from the Twin
Holy Trees; the most wondrous, unique and priceless
pearl that doth gleam from out the Twin surging seas . ..

O my loving friends! After the passing away of this
wronged one, it is incumbent upon the Aghan
(Branches), the Afnan (Twigs) of the Sacred Lote-Tree,
the Hands (pillars) of the Cause of God and the loved
ones of the Abha Beauty to turn unto Shoghi Effendi—
the youthful branch branched from the two hallowed
and sacred Lote-Trees and the fruit grown from the
union of the two offshoots of the Tree of Holiness, —as
he is the sign of God, the chosen branch, the Guardian of
the Cause of God, he unto whom all the Aghan, the
Afnan, the Hands of the Cause of God and His loved ones
must turn. He is the expounder of the words of God and
after him will succeed the first-born of his lineal
descendents. . ..

Oye the faithful loved ones of ‘Abdu’l-Baha! It is
incumbent upon you to take the greatest care of Shoghi
Effendi, the twig that hath branched from and the fruit
given forth by the two hallowed and Divine Lote-Trees,
that no dust of despondency and sorrow may stain his
radiant nature, that day by day he may wax greater in
happiness, injoy and spirituality, and may grow to
become even as a fruitful tree.

ORIGINAL ARABIC AND PERSIAN
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TRANSLITERATION

wa't-tatyyatu wa'th-thana'u wa'salatu wa'l-baha’ ‘ala
awwali ghumsin mubarakin khadin nagtin rayyanin mina's-
sidrati'l-mugaddasati'r-ramaniyyati munsha'ibin min
kiltayi'sh-shajaratayni'r-rabbaniyyatayn wa abda’i
jawharatin faridatin ‘ama’ tatala'la’'u min khilali'l-
bahayni'l-mutalatmayn . ..

ay yaran-i-mihraban ba'd az mafqudiy-i-in makm bayad
aghan va afnan-i-sidriy-i-mubarakih va ayadiy-i-
amru'llah va atbbay-i-jamal-i-abha tavajjuh bi far'-i-daw
sidrih kih az daw shajariy-i-muqgaddasiy-i-mubarakih
inbat shudih va aziqgtiran-i-daw far'-i-dawky-i-
ramaniyyih bi vujud amadih ya‘'ni shawqi afandi
namayand zira ayatu'llah va ghus-i-mumtaz va valiyy-i-
amru'llah va marja‘'-i-jami‘-i-aghan va afnan va ayadiy-i-
amru'llah va atbba'u'llast va mubayyin-i-ayatu'llah va
min ba'dihi bikran ba‘da bikr ya'ni dar sulaliy-i-u. ..

ay yaran-i-bavafay-i-'abdu'l-baha’ bayad far'-i-daw
shajariy-i-mubarakih va thamariy-i-daw sidriy-i-
ramaniyyih shawgqi afandi ra nahayat-i-muvarat
nama'id kih ghubar-i-kadar va bizni bar khatr-i-
nuraniyash nanishinad va ruz bih ruz faratva surur va
rawhlniyyatash ziyadih gardad ta shajariy-i-barvar
shavad



Utterance Project N'58: Taplet of Visitation
for Abdu'l-Baha by 'Abdul-Baha
[(Centenary Collection N20]

ENGLISH TRANSLATION

He is the All-Glorious!

O God, my God! Lowly and tearful, | raise my suppliant
hands to Thee and cover my face in the dust of that
Threshold of Thine, exalted above the knowledge of the
learned, and the praise of all that glorify Thee.
Graciously look upon Thy servant, humble and lowly at
Thy door, with the glances of the eye of Thy mercy, and
immerse himin the Ocean of Thine eternal grace.

Lord! He is a poor and lowly servant of Thine, enthralled
and imploring Thee, captive in Thy hand, praying
fervently to Thee, trusting in Thee, in tears before Thy
face, calling to Thee and beseeching Thee, saying:

O Lord, my God! Give me Thy grace to serve Thy loved
ones, strengthen me in my servitude to Thee, illumine
my brow with the light of adoration in Thy court of
holiness, and of prayer to Thy Kingdom of grandeur.
Help me to be selfless at the heavenly entrance of Thy
gate, and aid me to be detached from all things within
Thy holy precincts. Lord! Give me to drink from the
chalice of selflessness; with its robe clothe me, and in
its ocean immerse me. Make me as dust in the pathway
of Thy loved ones, and grant that | may offer up my soul
for the earth ennobled by the footsteps of Thy chosen
ones in Thy path, O Lord of Glory in the Highest.

With this prayer doth Thy servant call Thee, at dawntide
and in the night-season. Fulfill his heart's desire, O Lord!
ILlumine his heart, gladden his bosom, kindle his light,
that he may serve Thy Cause and Thy servants.

Thou art the Bestower, the Pitiful, the Most Bountiful,
the Gracious, the Merciful, the Compassionate.
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TRANSLITERATION

huwa'l-abha ilahi ilahi inni absuti ilayka akuffa't-tadrrui
wa't-tabattuli wa'l-ibtihal wa uaffiru wajhi bi turabi
atabatin tagaddasat anidraki ahli'l-Aga’ig wa'n-nuti min
uli'l-albab an tanmra ild abdika'l-khad'l-khashii bi babi
abdiyyatika bi labati ayuni ramaniyyatik wa taghmurahu
fi biri ramati amadaniyyatika ay rabb innahu abduka'l -
ba'isu'l-fagir wa ragiquka's-sa’ilu'l-mutadrriu’l-asir
mubtahilun ilayk mutawakkilun alayk mutadrriun bayna
yadayk yunadika wa yunajik wa yaqul rabbi ayyidni ala
khidmati atbba’ika wa gawwini ala ubudiyyati behati
ahdiyyatika wa nawwir jabini bi anwari't-taabbudi fi
sahti qudsik wa tabattuli ila malakuti aamatik wa
bBqqigni bi'l-fand’i fi find"i babi uluhiyyatika wa

ainni alad'l-muwaibati ala'l-inidam fi rabati rububiyyatik
ay rabb asqini ka'sa'l-fana” wa albisni thawba'l-fana” wa
aghrigni fi bah'l-fana” wa'jalni ghubaran fi mamarri'l-
albba’” wa'jalni fida an li'l-ardllati wat' atha agdamu'l-
abiya'i fi sabilik ya rabba'l-izzati wa'l-ula innaka anta'l-
karimu'l-mutaal hadha ma yunadika bihi dhalika'l-abdu
fi'l-bukuri wa'l-aal ay rabb bgqgiq amalahu wa nawwir
asrarahu wa'shralmdrahu wa awqgid mibabhu fi khidmati
amrika wa ibadik innaka anta'l-karimu'r-ralmu’l-wahhab
wa innaka anta'l-azizu'r-ra’ufu'r-raman



Utterance Project N'5g: The Fire Tablet by
Bahau'llah

ENGLISH TRANSLATION

In the Name of God, the Most Ancient, the Most Great.

Indeed the hearts of the sincere are consumed in the fire
of separation: Where is the gleaming of the light of Thy
Countenance, O Beloved of the worlds?

Those who are near unto Thee have been abandoned in
the darkness of desolation: Where is the shining of the
morn of Thy reunion, O Desire of the worlds?

The bodies of Thy chosen ones lie quivering on distant
sands: Where is the ocean of Thy presence, O Enchanter
of the worlds?

Longing hands are uplifted to the heaven of Thy grace
and generosity: Where are the rains of Thy bestowal, O
Answerer of the worlds?

The infidels have arisen in tyranny on every hand: Where
is the compelling power of Thine ordaining pen, O
Conqueror of the worlds?

The barking of dogs is loud on every side: Where is the
lion of the forest of Thy might, O Chastiser of the worlds?

Coldness hath gripped all mankind: Where is the
warmth of Thy love, O Fire of the worlds?

Calamity hath reached its height: Where are the signs of
Thy succor, O Salvation of the worlds?

Darkness hath enveloped most of the peoples: Where is
the brightness of Thy splendor, O Radiance of the
worlds?

The necks of men are stretched out in malice: Where are
the swords of Thy vengeance, O Destroyer of the worlds?

Abasement hath reached its lowest depth: Where are
the emblems of Thy glory, O Glory of the worlds?



Sorrows have afflicted the Revealer of Thy Name, the
All-Merciful: Where is the joy of the Dayspring of Thy
Revelation, O Delight of the worlds?

Anguish hath befallen all the peoples of the earth:
Where are the ensigns of Thy gladness, O Joy of the
worlds?

Thou seest the Dawning Place of Thy signs veiled by evil
suggestions: Where are the fingers of Thy might, O
Power of the worlds?

Sore thirst hath overcome all men: Whereis theriver of
Thy bounty, O Mercy of the worlds?

Greed hath made captive all mankind: Where are the
embodiments of detachment, O Lord of the worlds?

Thou seest this Wronged One lonely in exile: Where are
the hosts of the heaven of Thy Command, O Sovereign of
the worlds?

| have been forsaken in a foreign land: Where are the
emblems of Thy faithfulness, O Trust of the worlds?

The agonies of death have laid hold on all men: Whereis
the surging of Thine ocean of eternal life, O Life of the
worlds?

The whisperings of Satan have been breathed to every
creature: Whereis the meteor of Thy fire, O Light of the
worlds?

The drunkenness of passion hath perverted most of
mankind: Where are the daysprings of purity, O Desire of
the worlds?

Thou seest this Wronged One veiled in tyranny among
the Syrians: Where is the radiance of Thy dawning light,
O Light of the worlds?

Thou seest Me forbidden to speak forth: Then from
where will spring Thy melodies, O Nightingale of the
worlds?

Most of the people are enwrapped in fancy and idle
imaginings: Where are the exponents of Thy certitude, O
Assurance of the worlds?

Bahais drowningin a sea of tribulation: Where is the Ark
of Thy salvation, O Savior of the worlds?



Thou seest the Dayspring of Thine utterancein the
darkness of creation: Where is the sun of the heaven of
Thy grace, O Light-Giver of the worlds?

The lamps of truth and purity, of loyalty and honor, have
been put out: Where are the signs of Thine avenging
wrath, O Mover of the worlds?

Canst Thou see any who have championed Thy Self, or
who ponder on what hath befallen Him in the pathway of
Thy love? Now doth My pen halt, O Beloved of the
worlds.

The branches of the Divine Lote-Tree lie broken by the
onrushing gales of destiny: Where are the banners of
Thy succor, O Champion of the worlds?

This Faceis hidden in the dust of slander: Where are the
breezes of Thy compassion, O Mercy of the worlds?

The robe of sanctityis sullied by the people of deceit:
Where is the vesture of Thy holiness, O Adorner of the
worlds?

The sea of grace is stilled for what the hands of men
have wrought: Where are the waves of Thy bounty, O
Desire of the worlds?

The door leading to the Divine Presence is locked
through the tyranny of Thy foes: Where is the key of Thy
bestowal, O Unlocker of the worlds?

The leaves are yellowed by the poisoning winds of
sedition: Where is the downpour of the clouds of Thy
bounty, O Giver of the worlds?

The universeis darkened with the dust of sin: Where are
the breezes of Thy forgiveness, O Forgiver of the worlds?

This Youth is lonely in a desolate land: Where is the rain
of Thy heavenly grace, O Bestower of the worlds?

O Supreme Pen, We have heard Thy most sweet call in
the eternal realm: Give Thou ear unto what the Tongue
of Grandeur uttereth, O Wronged One of the worlds!

Were it not for the cold, how would the heat of Thy
words prevail, O Expounder of the worlds?

Were it not for calamity, how would the sun of Thy
patience shine, O Light of the worlds?



Lament not because of the wicked. Thou wert created to
bear and endure, O Patience of the worlds.

How sweet was Thy dawning on the horizon of the
Covenant among the stirrers of sedition, and Thy
yearning after God, O Love of the worlds.

By Thee the banner of independence was planted on the
highest peaks, and the sea of bounty surged, O Rapture
of the worlds.

By Thine aloneness the Sun of Oneness shone, and by
Thy banishment the land of Unity was adorned. Be
patient, O Thou Exile of the worlds.

We have made abasement the garment of glory, and
affliction the adornment of Thy temple, O Pride of the
worlds.

Thou seest the hearts are filled with hate, and to
overlook is Thine, O Thou Concealer of the sins of the
worlds.

When the swords flash, go forward! When the shafts fly,
press onward! O Thou Sacrifice of the worlds.

Dost Thou wail, or shall | wail? Rather shall | weep at the
fewness of Thy champions, O Thou Who hast caused the
wailing of the worlds.

Verily, I have heard Thy Call, O All-Glorious Beloved; and
now is the face of Baha flaming with the heat of
tribulation and with the fire of Thy shining word, and He
hath risen up in faithfulness at the place of sacrifice,
looking toward Thy pleasure, O Ordainer of the worlds.

O 'Ali-Akbar, thank thy Lord for this Tablet whence thou
canst breathe the fragrance of My meekness, and know
what hath beset Us in the path of God, the Adored of all
the worlds.

Should all the servants read and ponder this, there shall
be kindled in their veins a fire that shall set aflame the
worlds.
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TRANSLITERATION

bismi'llahi'l-agdami’l-a’'am

gad itaraga'l-mukhlisina min nari'l-firag ayna tashashu'u
anwari liga'ika ya mabuba'l-‘alamin

gad turika'l-mugarrabuna fi mlumati'l-hijran ayna
ishraqu sibhwialika ya magsda’l-‘alamin

gad tabalbala ajsadu’l-aéiya’i ‘ala ardl-bu'd ayna bahu
qurbika ya jadhdhaba'l-‘alamin



qadi'rtafa‘at ayadiyu'r-raja’i ila sama'i'l-fad wa'l-'a@’
ayna amaru karamika ya mujiba'l-"alamin

gad gama'l-mushrikuna bi'l-i'tisafi fi kulli'l-ataf ayna
taskhiru galami taqgdirika ya musakhkhira'l-"alamin

qadi‘rtafa‘a nibab’'l-kilab min kulli'l-jihat ayna
ghadnfaru ghiyadsatvatika ya gahhara'l-‘alamin

gad akhadhati'l-burudatu kulla'l-bariyya ayna hAraratu
mabbbatik ya nara'l-'alamin

gad balaghati'l-baliyyatu ila'l-ghaya ayna mhuratu
farajika ya faraja’'l-'alamin

gad alhhati'zalmatu akthara'l-khaliga ayna anwaru gya'ika
ya gya'a'l-'alamin

gad &lati'l-a'naqu bi'n-nifag ayna asyafu intigamika ya
muhlika'l-"alamin

gad balaghati'dh-dhillatu ila’'l-nihaya ayna ayatu
‘izzatika ya ‘izza'l-"alamin

gad akhadhati'l-akdanu mata‘a ismika'r-raman ayna
sururu mahari mhurika ya farab'l-"alamin

gad akhadha'l-hammu kulla'l-umam ayna
a'lamu’'btihajika ya bahjata’l-"alamin

tara mashriqga'l-ayati fi sububti'l-isharat aynaiba‘u

qudratika yaigtidara'l-‘alamin

gad akhadhat ra‘'datu’'edma’i man fi'l-insha' ayna furatu
‘inayatika ya ramata’l-'alamin

gad akhadha'l-lre man fi'l-ibda' ayna maéli‘u'l-inqié'i ya
mawla'l-"alamin

tara'l-makima faridan fi'l-ghurba ayna jundu sama'i
amrika ya suléina'l-‘alamin

gad turiktu watlatan fi diyari'l-ghurba ayna mashariqu
wafd'ika ya wafa'a'l-'alamin

gad akhadhat sakaratu'l-mawti kulla'l-afaqg ayna
rashaltu bah Byawanika ya bByata'l-'alamin

gad abbat wasawisu'sh-shayéni man fi'l-imkan ayna
shihabu narika ya nura'l-'alamin



gad taghayyara aktharu'l-wara min sukri'l-hawa ayna
maali'u't-tagwa ya magsda’l-‘alamin

tara'l-makima fi habi'zalami bayna ahli'sh-sham ayna
ishraqu anwari abatka ya mibah'l-‘alamin

tarani mamnu'an ‘ani'l-bayan min ayna taharu
naghamatika ya warga'a‘l-'alamin

gad ghashshati'zmnunu wa'l-awhamu akthara'l-anam
ayna masli‘u iganika ya sakinata'l-"alamin

gad ghuriga'l-baha'u fi bah'l-bala’ ayna fulku najatika
ya munjiya'l-‘alamin

tara mata'a ayatika fi mlumati'l-imkan ayna shamsu
ufuqi ‘inayatika ya nawwara'l-‘alamin

gad khabat maabib'sgdqgi wa'safa'i wa'l-ghayrati wa'l-
wafa' ayna shu'unatu ghayratika ya muhbrrika'l-'alamin

hal tara man yansiru nafsaka aw yatafakkaru fi ma
warada ‘alayha fi bbbik idhan tawaqgafa'l-galamu ya
mahuba'l-‘alamin

gad kusirat aghanu sidrati'l-muntaha min hububi aryahl -
gad' ayna rayatu nugatika ya mangra'l-‘alamin

gad baga'l-wajhu fi ghubari'l-iftira" ayna aryab ramatika
ya ramana'l-‘alamin

gad takaddara dhaylu't-tagdisi min uli't-tadlis ayna
trazu tanzihika ya muzayyina'l-'alamin

gad rakada bahu'l-‘inayati bi ma‘'ktasabat aydiyu'l-
bariyya ayna amwaju fatlka ya murada'l-'alamin

gad ghuliga babu'l-liga'i min mlmi'l-a‘'da’ ayna miftah
judika ya fattab'l-'alamin

gadi'Garrati'l-awraqu min samumi aryahin-nifaq ayna
judu sahbijudika ya jawada'l-‘alamin

gad taghbaru'l-akwanu min ghubari'l-'igan ayna nafahtu
ghufranika ya ghaffara'l-‘alamin

gad baga'l-ghulamu fi arigh jadba' ayna ghaythu sama’'i
fatlka ya ghiyatha'l-‘alamin



anya galama’l-a‘'la gad sami'na nida'aka'l-atd min
jabaruti'l-baga’ ani'stami’ ma yantqu bihi lisanu'l -
kibriya'i ya makama’l-"alamin

law la'l-burudatu kayfa taharu braratu bayanika ya
mubayyina‘l-‘alamin

wa law la'l-baliyyatu kayfa ashragat shamsu'tbarika ya
shu'a‘a’l-‘alamin

la tajza’ mina'l-ashrar gad khuligta Li'l-iari ya abra'l-
‘alamin

ma aka ishragaka min ufugi'l-mithaqi bayna ahla'n-nifaq
wa'shtiyagaka bi‘llahi ya ‘ishga'l-‘alamin

bika'rtafa'a ‘alamu'l-istiglali ‘ala a'la’l-jibal wa
tamawwaja bahu'l-ifdli ya walaha'l-'alamin

bi wabatika ashragat shamsu't-tawhd wa bi ghurbatika
zuyyina wabanu't-tajrid ani‘ebir ya ghariba'l-‘alamin

gad ja'alna'dh-dhillata gamia'l-'izza wa'l-baliyyata traza
haykalika ya fakhra'l-‘alamin

tara'l-quluba muli'at mina'l-baghd’ wa laka'l-ighd'u ya
sattara'l-‘alamin

idha ra'ayta sayfan ani‘gbil idha ira sahmun ani'stagbil
ya fida'a'l-‘alamin

atanub aw anutpbal aga min gillati nagika ya man
bika'rtafa‘'a nawh'l-‘alamin

gad sami‘tu nida'aka ya mahuba'l-abha idhan anara
wajhu'l-baha'i min Ararati'l-bala’ wa anwari
kalimatika'n-nawra' wa gama bi'l-wafa'i fi mashhadi'l-

fida' nairan rid'aka ya mugaddira'l-‘alamin

an ya ‘aliyyu gabla akbar ani'shkuri'llaha bi hadha'l-lawh
illadhi tajidu minhu rd'iata makimiyyati wa ma ana fihi fi
sabili'llahi ma‘'budi'l-'alamin

law yaqgra'uhu'l-‘ibadu tirran wa yatafakkaruna fihi
layudmu fi kulli ‘irgin min ‘urugihim naran yashta'ilu
minha'l-‘alamin



Utterance Project N'6O: Thou hast
awakened and made me conscious by

Abdu'l-Baha

ENGLISH TRANSLATION

O compassionate God! Thanks be to Thee for Thou hast
awakened and made me conscious. Thou hast given me
a seeing eye and favored me with a hearing ear, hast led
me to Thy kingdom and guided me to Thy path. Thou
hast shown me the right way and caused me to enter the
ark of deliverance. O God! Keep me steadfast and make
me firm and staunch. Protect me from violent tests, and
preserve and shelter mein the strongly fortified fortress
of Thy Covenant and Testament. Thou art the Powerful.
Thou art the Seeing. Thou art the Hearing.

O Thou the Compassionate God. Bestow upon me a heart
which, like unto glass, may be illumined with the light of
Thy love, and confer upon me thoughts which may
change this world into a rose garden through the
outpourings of heavenly grace.

Thou art the Compassionate, the Merciful. Thou art the
Great Beneficent God.
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TRANSLITERATION

ay khuday-i-mihraban shukr tu ra kih bidar nimudi va
hushyar kardi chashm-i-bina dadi va gush-i-shinava iban
nimudi bih malakut-i-khish dalalat kardi va bih sabil-i-
khud hidayat farmudi rah-i-rast binmudi va dar safiniy-i-
nijat dar avardi khudaya mara mustaqgim bidar va thabit
va rasikh kun azimtibnat-i-shadidih mahuzidar va

dar m-i-Bn-i-'ahd va mithagat masn va ma'mun farma
tu'i tavana va tu'i bina va tu'i shinava ay khuday-i-
mihraban dili ‘aé kun kih manand-i-zujaj bih siraj-i-
mabbbatat rawshan bashad va fikri ‘at kun kih bih fayel-
rawhnijahan ra gulshan namayad tu'i bakhshandih va
mihraban va tu'i khudavand-i-‘ammu'l-iBan



Utterance Project N'o1 Give me to drink
from the cup of Thy bestowal by ‘Abdu'l-
Baha

ENGLISH TRANSLATION

O God, my God! Give me to drink from the cup of Thy
bestowal and illumine my face with the light of
guidance. Make me firmin the path of faithfulness,
assist me to be steadfast in Thy mighty Covenant, and
suffer me to be numbered with Thy chosen servants.
Unlock before my face the doors of abundance, grant
me deliverance, and sustain me, through means | cannot
reckon, from the treasuries of heaven. Suffer me to turn
my face toward the countenance of Thy generosity and
to be entirely devoted to Thee, O Thou Who art merciful
and compassionate! To those that stand fast and firmiin
Thy Covenant Thou, verily, art gracious and generous. All
praise be to God, the Lord of the worlds!

ORIGINAL ARABIC
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TRANSLITERATION

ilahi ilahi anilni ka'sa’l-‘aé’ wa nawwir wajhi bi nuri'l-
huda wa thabbitni ‘ala'l-wafa’ wa'stagimni ‘ala
‘ahdika'l-awfa wa'j'alni min ‘ibadika’l-afiya’ wa'ftahala
wajhi abwaba'r-rakha’ wa'j'al li makhraja wa'rzugni min
Bythu la atasibu min kunuzi‘'s-sama’ wa'j'alni
mutawajjihan ila wajhika'l-karim mukhlian wajhi laka ya
ratmanu wa ya rahm innaka bi'th-thabitina wa'r-rasikhina
fi mithaqik la ra’ufun karim al-emdu li'llahi rabbi'l -
‘alamin



Utterance Project N'62: The Long
Obligatory Prayer by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

Whoso wisheth to recite this prayer, let him stand up
and turn unto God, and, as he standeth in his place, let
him gaze to the right and to the left, as if awaiting the
mercy of his Lord, the Most Merciful, the Compassionate.
Then let him say:

O Thou Who art the Lord of all names and the Maker of
the heavens! | beseech Thee by them Who are the
Daysprings of Thine invisible Essence, the Most Exalted,
the All-Glorious, to make of my prayer a fire that will
burn away the veils which have shut me out from Thy
beauty, and a light that will lead me unto the ocean of
Thy Presence.

Let him then raise his hands in supplication toward
God—blessed and exalted be He—and say:

O Thou the Desire of the world and the Beloved of the
nations! Thou seest me turning toward Thee, and rid of
all attachment to anyone save Thee, and clinging to Thy
cord, through whose movement the whole creation hath
been stirred up. | am Thy servant, Omy Lord, and the son
of Thy servant. Behold me standing ready to do Thy will
and Thy desire, and wishing naught else except Thy
good pleasure. | implore Thee by the Ocean of Thy mercy
and the Daystar of Thy grace to do with Thy servant as
Thou willest and pleasest. By Thy might which is far
above all mention and praise! Whatsoever is revealed by
Thee is the desire of my heart and the beloved of my
soul. O God, my God! Look not upon my hopes and my
doings, nay rather look upon Thy will that hath
encompassed the heavens and the earth. By Thy Most
Great Name, O Thou Lord of all hations! | have desired
only what Thou didst desire, and love only what Thou
dost love.

Let him then kneel, and bowing his forehead to the
ground, let him say:



Exalted art Thou above the description of anyone save
Thyself, and the comprehension of aught else except
Thee.

Let him then stand and say:

Make my prayer, Omy Lord, a fountain of living waters
whereby | may live as long as Thy sovereignty endureth,
and may make mention of Thee in every world of Thy
worlds.

Let him again raise his hands in supplication, and say:

O Thou in separation from Whom hearts and souls have
melted, and by the fire of Whose love the whole world
hath been set aflame! | implore Thee by Thy Name
through which Thou hast subdued the whole creation,
not to withhold from me that which is with Thee, O Thou
Who rulest over all men! Thou seest, Omy Lord, this
stranger hastening to his most exalted home beneath
the canopy of Thy majesty and within the precincts of
Thy mercy; and this transgressor seeking the ocean of
Thy forgiveness; and this lowly one the court of Thy
glory; and this poor creature the orient of Thy wealth.
Thine is the authority to command whatsoever Thou
willest. | bear withess that Thou art to be praised in Thy
doings, and to be obeyed in Thy behests, and to remain
unconstrained in Thy bidding.

Let him then raise his hands, and repeat three times the
Greatest Name. (Allah-u-Abha.) Let him then bend down
with hands resting on the knees before God—blessed
and exalted be He—and say:

Thou seest, O my God, how my spirit hath been stirred up
within my limbs and members, inits longing to worship
Thee, and inits yearning to remember Thee and extol
Thee; how it testifieth to that whereunto the Tongue of
Thy Commandment hath testified in the kingdom of
Thine utterance and the heaven of Thy knowledge. |
love, in this state, O my Lord to beg of Thee all that is
with Thee, that | may demonstrate my poverty, and
magnify Thy bounty and Thy riches, and may declare my
powerlessness, and manifest Thy power and Thy might.

Let him then stand and raise his hands twice in
supplication, and say:

Thereis no God but Thee, the Almighty, the AlLL-
Bountiful. Thereis no God but Thee, the Ordainer, both in



the beginning and in the end. O God, my God! Thy
forgiveness hath emboldened me, and Thy mercy hath
strengthened me, and Thy call hath awakened me, and
Thy grace hath raised me up and led me unto Thee. Who,
otherwise, am | that | should dare to stand at the gate of
the city of Thy nearness, or set my face toward the lights
that are shining from the heaven of Thy will? Thou seest,
O my Lord, this wretched creature knocking at the door
of Thy grace, and this evanescent soul seeking the river
of everlasting life from the hands of Thy bounty. Thine is
the command at all times, O Thou Who art the Lord of all
names,; and mine is resignation and willing submission
to Thy will, O Creator of the heavens!

Let him then raise his hands thrice, and say:
Greater is God than every great one!

Let him then kneel and, bowing his forehead to the
ground, say:

Too high art Thou for the praise of those who are nigh
unto Thee to ascend unto the heaven of Thy nearness, or
for the birds of the hearts of them who are devoted to
Thee to attainto the door of Thy gate. | testify that Thou
hast been sanctified above all attributes and holy above
all names. No God is there but Thee, the Most Exalted,
the All-Glorious.

Let him then seat himself and say:

| testify unto that whereunto have testified all created
things, and the Concourse on high, and the inmates of
the all-highest Paradise, and beyond them the Tongue
of Grandeur itself from the all-glorious Horizon, that
Thou art God, that thereis no God but Thee, and that He
Who hath been manifested is the Hidden Mystery, the
Treasured Symbol, through Whom the letters Band E
(Be) have been joined and knit together. | testify that it is
He Whose name hath been set down by the Pen of the
Most High, and Who hath been mentioned in the Books
of God, the Lord of the Throne on high and of earth
below.

Let him then stand erect and say:

O Lord of all being and Possessor of all things visible
and invisible! Thou dost perceive my tears and the sighs
| utter, and hearest my groaning, and my wailing, and the
lamentation of my heart. By Thy might! My trespasses



have kept me back from drawing nigh unto Thee; and my
sins have held me far from the court of Thy holiness. Thy
love, O my Lord, hath enriched me, and separation from
Thee hath destroyed me, and remoteness from Thee
hath consumed me. | entreat Thee by Thy footstepsin
this wilderness, and by the words “Heream |I. Heream |,”
which Thy chosen Ones have uttered in this immensity,
and by the breaths of Thy Revelation, and the gentle
winds of the Dawn of Thy Manifestation, to ordain that |
may gaze on Thy beauty and observe whatsoever isin
Thy Book.

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and bend
down with hands resting on the knees, and say:

Praise be to Thee, Omy God, that Thou hast aided me to
remember Thee and to praise Thee, and hast made
known unto me Him Who is the Dayspring of Thy signs,
and hast caused me to bow down before Thy Lordship,
and humble myself before Thy Godhead, and to
acknowledge that which hath been uttered by the
Tongue of Thy grandeur.

Let him then rise and say:

O God, my God! My back is bowed by the burden of my
sins, and my heedlessness hath destroyed me.
Whenever | ponder my evil doings and Thy benevolence,
my heart melteth within me, and my blood boileth in my
veins. By Thy Beauty, O Thou the Desire of the world! |
blush to lift up my face to Thee, and my longing hands
are ashamed to stretch forth toward the heaven of Thy
bounty. Thou seest, O my God, how my tears prevent me
from remembering Thee and from extolling Thy virtues,
O Thou the Lord of the Throne on high and of earth
below! I implore Thee by the signs of Thy Kingdom and
the mysteries of Thy Dominion to do with Thy loved ones
as becometh Thy bounty, O Lord of all being, and is
worthy of Thy grace, O King of the seen and the unseen!

Let him then repeat the Greatest Name thrice, and kneel
with his forehead to the ground, and say:

Praise be unto Thee, O our God, that Thou hast sent
down unto us that which draweth us nigh unto Thee, and
supplieth us with every good thing sent down by Thee in
Thy Books and Thy Scriptures. Protect us, we beseech
Thee, Omy Lord, from the hosts of idle fancies and vain
imaginations. Thou, in truth, art the Mighty, the All-
Knowing.



Let him then raise his head, and seat himself, and say:

| testify, O my God, to that whereunto Thy chosen Ones
have testified, and acknowledge that which the inmates
of the all-highest Paradise and those who have circled
round Thy mighty Throne have acknowledged. The
kingdoms of earth and heaven are Thine, O Lord of the
worlds!

ORIGINAL ARABIC
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TRANSLITERATION

li'l-mualli an yaguma mugbilanila‘llah wa idha gama
wa'stagarra fi magamihi yanara ila'l-yamini wa'sh-
shimal kaman yantaru ramata rabbihi‘'r-ramani‘'r-rahm
thumma yaqul

yailaha'l-asma’ wa fatra's-sama’ as'aluka bi maélii
ghaybika'l-aliyyi'l-abha bi an tajala alati naran li tuhiga
bjubati'llati manaatni an mushahaditi jamalik wa nuran
yadulluniila bah wialik

thumma yarfaa yadayhi Li'l-qunuti li'llah tabaraka wa
taala wa yaqul

ya magsida’l-alam wa mahuba'l-umam tarani mugbilan
ilayk mungatan amma siwak mutamassikan

bi Bblika'lladhi bi Brikatihi tabrrakati'l-mumkinat ay rabb
ana abduka wabnu abdik akunu Bgtan ga'iman bayna
ayadi mashiyyatika wa iradatik wa ma uridu illa rid'ak
as'aluka bi bah ramatika wa shamsi fadk bi an tafala bi
abdika ma tulbbu wa tard wa izzatika'l-

mugaddasati ani'dh-dhikri wa'th-thana’ kulluma yaharu



min indik huwa magsdu galbi wa mabubu fu'adi ilahi
ilahi la tanar ila amali wa amali bal ila iradatika'llati
ahati's-samawati wa'l-aradva’smika’l-aam ya malika'l-
umam ma aradtu illa ma aradtahu wa la ulbbuilla ma
tulbb

thumma yasjuda wa yaqul

subhnaka min an tuafa bi wasi ma siwak aw turafa bi
irfani dunik

thumma yaquma wa yaqul

ay rabb fajal alati kawthara'l-ayawan li yabga bihi dhati
bi dawami salbnatika wa yadhkuraka fi kulli alamin min
awalimik

thumma yarfaa yadayhi li'l-qunut marratan ukhra wa
yaqul

ya man fi firagika dhabati'l-qulubu wa'l-akbad wa bi nari
bbbika'shtaala man fi'l-bilad as'aluka bi'smika'lladhi
bihi sakhkharta'l-afaq bi an la tamnaani amma indaka ya
malika'r-rigab ay rabb tara'l-ghariba sarua ila waganihi'l-
ala dli gibabi aamatika wa jiwari ramatik wa'l-asgaada
baha ghufranik wa'dh-dhalila biaa izzik wa'l-fagira ufuga
ghanad'ik laka'l-amru fima tasha' ashhadu annaka anta'l-
mamudu fi filik wa'l-muéu fi bkmik wa'l-mukhtaru fi
amrik

thumma yarfaa yadayhi wa yukabbira thalatha marrat
thumma yanhni li'r-rukui Li'llah tabaraka wa taala wa

yaqul

ya ilahi tara ruhmuhtazzan fi jawarihwa arkani shawqgan
li ibadatik wa shaghafan li dhikrika wa thana'ik wa
yashhadu bima shahida bihi lisanu amrika fi malakuti
bayanika wa jabaruti ilmik ay rabb utbbu an as'alaka fi
hadha'l-magam kulla maindak li ithbati fagri wa ila’i
at'ika wa ghana'ik wa ikhari ajzi wa ibrazi qudratika
wa'qtidarik

thumma yaguma wa yarfaa yadayhi li'l-qunut marratan
bada ukhra wa yaqul

lailahailla anta'l-azizu'l-wahhab la ilahailla
anta'l-Bkimu fi'l-mabda'i wa'l-ma’'ab ilahi ilahi afwuka
shajjaani wa ramatuka gawwatni wa nida'uka aygaani
wa fatlka agamani wa hadani ilayk wa illa ma li wa
sha'ni liaguma lada babi madyani qurbik aw atawajjaha



ild'l-anwari'l-mushrigati min ufugi sama'i iradatik ay
rabb tara'l-miskina yagrau baba fadk wa'l-fani yuridu
kawthara'l-baga’ min ayadi judik laka'l-amru fi kulli'l-
atval ya mawla’'l-asma’ wa li at-taslimu wa'r-rid’ ya
fatra's-sama’

thumma yarfaa yadayhi thalatha marrat wa yaqul
allahu aamu min kulli aimm
thumma yasjuda wa yaqul

subBnaka min an taadaila sama'i qurbika adhkaru'l-
mugarrabinaw an tadaila find'i babika tiyuru af'idati'l-
mukhlign ashhadu annaka kunta mugaddasan ani'sigat
wa munazzahan ani'l-asma’ la ilaha illa anta'l-aliyyu'l-
abha

thumma yaquda wa yaqul

ashhadu bima shahidati'l-ashya’ wa'l-mala’u’'l-ala wa'l-
Jjannatu'l-ulya wa an wara'iha lisanu'l-aamati mina'l-
ufugi'l-abha annaka anta'llahu la ilaha illa ant wa'lladhi
ahara innahu huwa's-sirru'l-maknun wa'r-ramzu’l-
makhzun illadhi bihi‘gtarana’l-kafu bi ruknihi'n-nun
ashhadu annahu huwa'l-mastiru mina‘'l-galami‘l-ala
wa'l-madhkuru fi kutubi'llahi rabbi'l-arshi wa'th-thara

thumma yaguma mustagiman wa yaqul

yailaha'l-wujud wa malika'l-ghaybi wa'sh-shuhud tara
abarati wa zafarati wa tasmau djiji wa arikhi wa Bnina
fu'adi wa izzatika'jtirati abadatni ani't-tagarrubi ilayk
wa jarirati manaatni ani'l-wurudi fi sabti qudsik ay rabb
bbbuka adani wa hijruka ahlakani wa buduka aklagani
as'aluka bi mawt'i gadamayka fi hadha'l-bayda’ wa bi
labbayka labbayka a$iya'ika fi hadha'l-fad’ wa bi nafahti
walkika wa nasamati fajri mhurik bi an tugaddira Li
ziyarata jamalik wa'l-amala bima fi kitabik

thumma yukabbira thalatha marrat wa yarkaa wa yaqul
laka'l-Bmd ya ilahi bima ayyadtani ala dhikrika wa
thana'ik wa arraftani mashriga ayatik wa jaaltani khatan
li rububiyyatik wa khashian li uluhiyyatik wa mutarifan
bima natqga bihi lisanu aamatik

thumma yaquma wa yaqul

ilahiilahiigani angad ahri wa ghaflati ahlakatni kullama
atafakkaru fi su'i amali wa bisni amalik yadhubu kabidi



wa yaghla'd-dam fi uruqgi wa jamalika ya magsda‘l-alam
inna’'l-wajh yastaki an yatawajjaha ilayk wa ayadi ar-
raja'i takhjalu an tartafiaila sama'i karamik tara ya ilahi
abarati tamnauni ani'dh-dhikri wa'th-thana' ya
rabba'l-arshi wa'th-thara as'aluka bi ayati malakutika
wa asrarijabarutik bi an tamala bi awliya'ika ma
yanbaghi li judik ya malika'l-wujud wa yaliqu li fatlk ya
suléna'l-ghaybi wa'sh-shuhud

thumma yukabbira thalatha marrat wa yasjuda wa yaqul

laka'l-Bmd ya ilahana bima anzalta lana ma yugarribuna
ilayk wa yarzuquna kulla khayrin anzaltahu fi kutubika
wa zuburik ay rabb nas'aluka bi an tafaana min
junudi'zanuni wa'l-awham innaka anta'l-azizu'l-allam

thumma yarfaa ra'sahu yaquda wa yaqul

ashhadu ya ilahi bima shahida bihi afiya'uk watarifu
bimatarafa bihi ahlu'l-firdawsi'l-ala wa'l-jannati'l-ulya
wa'lladhina &fu arshaka'l-amm al-mulku wa'l-malakutu
laka ya ilaha'l-alamin



Utterance Project N'63: Various Short
Verses by Banhau'llah and the Bab

ENGLISH TRANSLATIONS

Allah-u-Abha (* God is the All-Glorious")
Ya Baha'u'l-Abha (“ O Thou the Glory of Glories")
Ya Allahu'l-Mustaghath (* O Thou God Who art invoked")

Ya Ilaha'l-Mustaghath (“ O Lord of the time of
‘Mustaghath’ [the Dispensation of Baha'u'llahl")

The Marriage Verses

We will all, verily, abide by the Will of God.
Alternative Verse for women in their courses
Glorified be God, the Lord of Splendor and Beauty.
Verse in place of ablutions

In the Name of God, the Most Pure, the Most Pure

Two verses to be recited in place of missed Obligatory
Prayers

Verse 1. Glorified be God, the Lord of Might and Majesty,
of Grace and Bounty.

Verse 2: Glorified be God, the Lord of the kingdoms of
earth and heaven.

Verse in times of natural disasters

Dominionis God's the Lord of the seen and the unseen,
the Lord of creation.

“He who puts his trust in God, God will suffice him.. "

He who puts his trust in God, God will suffice him; He
who fears God, God will send him relief. (Qur'an 65.2-3)



A prayer for decision-making

Thou seest me, O my God, detached from all save Thee
and cleaving unto Thee. Guide me, then, in all mine
affairs unto that which profiteth me for the glory of Thy
Cause and the loftiness of the station of Thy loved ones.

ORIGINAL ARABIC
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TRANSLITERATIONS

allah-u-abha

ya baha'u’'l-abha

ya allahu'l-mustaghath
yailaha'l-mustaghath

inna kullun li'llah radn

inna kullun li'llah ragyat
subblna'llah dhi'tal'ati wa'l-jamal
bismi'llahi'l-abari'l-ahar

sublna'llah dhi'l-‘aamati wa'l-jalal wa'l-muhibati wa'l-
ifdl

subBna'llah dhi'l-mulki wa'l-malakut

al-‘aamatu li'llah rabbi ma yura wa ma la yura rabbi'l -
‘alamin

man yatawakkal ‘ala’'llah fahuwa Bsbuhu man

yattaqi‘'llah yaj‘al lahu makhraja

ilahi tarani mungat'an ilayk wa mutamassikan bik
fa'hdini fi'l-umur ma yanfa'uni li 'izzi amrika wa ‘uluwwi
magami atbba'ik



Utterance Project N'o4: In whom shall | take
refuge by the Bab

ENGLISH TRANSLATION

Glorified be Thy Name, O Lord! In whom shall | take
refuge while Thou art in truth my God and my Beloved;
unto whom shall | turn for shelter while Thou art my
Lord and my Possessor; and towards whom shall | flee
while Thou art in truth my Master and my Sanctuary; and
whom shall | implore while Thou art in truth my Treasure
and the Goal of my desire; and through whom shall |
plead before Thee, while Thou art in truth my highest
aspiration and supreme desire? Glorified art Thou, O my
Lord! Every hope hath been frustrated save the yearning
for Thy heavenly grace, and every door is barred except
the portal leading to the wellspring of Thy blessings.

| beseech Thee, Omy Lord, by Thy most effulgent
splendor, before whose brightness every soul humbly
boweth down and prostrateth itself in adoration for Thy
sake—a splendor before whose radiance fire is turned
into light, the dead are brought to life and every
difficulty is changed into ease. | entreat Thee by this
great, this wondrous splendor and by the glory of Thine
exalted sovereignty, O Thou Who art the Lord of
indomitable power, to transform us through Thy bounty
into that which Thou Thyself dost possess and enable us
to become fountains of Thy light, and graciously
vouchsafe unto us that which beseemeth the majesty of
Thy transcendent dominion. For unto Thee have | raised
my hands, O Lord, and in Thee have | found sheltering
support, O Lord, and unto Thee have | resigned myself, O
Lord, and upon Thee have | placed my whole reliance, O
Lord, and by Thee am | strengthened, O Lord.

Verily thereis no power nor strength except in Thee.
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TRANSLITERATION

subBnaka rabbiila man aludhu wa innaka anta ilahi wa
mabubi wa ila mani'stajiru wa innaka anta rabbi wa
maliki wa ila man ahrubu wa innaka anta mawlay wa
kanafi wa ila mani'staghithu wa innaka anta dhukhri wa
muntaha amali wa bi mani'stashfi‘u ‘indaka wa innaka
anta ghayatu raja’i wa muntaha matabi sub&naka rabbi
gadi'ngab‘a’'r-raja'uilla min fatlk wa suddidati'l-abwabu
illa min ma‘'adini'r-ramatik fa's'aluka‘'llahumma rabbi bi
nurika'l-anwari'lladhi kullun yakhd'u lahu bihi wa kullun
yasjudu li wajhika bihi wa idha wad'tahu ‘ala'n-nar
yaj'aluhu nuran wa ‘ala’'l-amwat yaj'aluhu afga’'an ‘ala
kulli ‘usrin yaj'aluhu yusra as'aluka bi dhalika'n-nuri'l-
akbari'l-‘amm wa baha'i suléini jabarutika ya dha'l-
quwwati‘'l-matin an tubaddilana bi ma anta ‘alayhi min
fatdk wa taj'alana ma‘adina nurik wa tahaba lana ma
yanbaghi li jalali suléni kibriya'iyyatik idh ilayka basatu
yaday rabbi wa alja'tu ahri rabbi wa aslamtu nafsi rabbi
wa tawakkaltu ‘alayka rabbi wa'ntaartu bika rabbi wa la
Bwla wa la quwwata illa bik



Utterance Project N'65: What tongue can
voice my thanks to Thee by Bahau'llah

ENGLISH TRANSLATION

My God, my Adored One, my King, my Desire! What
tongue can voice my thanks to Thee? | was heedless,
Thou didst awaken me. | had turned back from Thee,
Thou didst graciously aid me to turn towards Thee. | was
as one dead, Thou didst quicken me with the water of
life. | was withered, Thou didst revive me with the
heavenly stream of Thine utterance which hath flowed
forth from the Pen of the All-Merciful.

O Divine Providence! All existence is begotten by Thy
bounty; deprive it not of the waters of Thy generosity,
neither do Thou withhold it from the ocean of Thy mercy.
| beseech Thee to aid and assist me at all times and
under all conditions, and seek from the heaven of Thy
grace Thine ancient favor. Thou art, in truth, the Lord of
bounty, and the Sovereign of the kingdom of eternity:.
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TRANSLITERATION

ilaha ma‘'buda malika magsida bih chih lisan tu ra shukr
namayam ghafil budam agaham farmudi mu‘rigbudam
bar igbal ta'id nimudi murdih budam az ab-i-ayat zindigi
bakhshidi pazhmurdih budam az kawthar-i-bayan kih az
galam-i-raman jari shudih tazigi ‘aé kardi parvardgara
vujud-i-kull az judat mawjud az bah-i-karamat mahum
mafarma va az daryay-i-ralatat man' makun dar har &l
tawfig va ta'id mi-alabam va az sama'-i-fatlbakhshish-i-
gadimat ra sa'ilam tu'i malik-i-'aé va sulén-i-malakut-i-
baga



Utterance Project NG A Prayer for the
Confirmation of the American Government
oy Abdu'l-Baha

ENGLISH TRANSLATION

O my God! O Thou Who endowest every just power and
equitable dominion with abiding glory and everlasting
might, with permanence and stability, with constancy
and honour! Aid Thou by Thy heavenly grace every
government that acteth justly towards its subjects and
every sovereign authority, derived from Thee, that
shieldeth the poor and the weak under the banner of its
protection.

| beseech Thee, by Thy divine grace and surpassing
bounty, to aid this just government, the canopy of whose
authority is spread over vast and mighty lands and the
evidences of whose justice are apparent inits
prosperous and flourishing regions. Assist, O my God, its
hosts, raise aloft its ensigns, bestow influence upon its
word and its utterance, protect its lands, increase its
honour, spread its fame, reveal its signs, and unfurl its
banner through Thine all-subduing power and Thy
resplendent might in the kingdom of creation.

Thou, verily, aidest whomsoever Thou willest, and Thou,
verily, art the Almighty, the Most Powerful.
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TRANSLITERATION

allahumma ya mu'ayyida kulli sulatin ‘adilatin wa
salbnatin gasiatin ‘ald’'l-'izzati'l-abadiyyati wa'l-
qudrati's-sarmadiyya wa'l-baga’i wa'l-istigrar wa'th-
thabati wa'l-iftikhar ayyid bi faydramaniyyatik kulla
bkumatin ta'dilu bayna ra‘ayaha wa kulla sulatin
mamnuhtin minka tama'l-fugara’a wa'eld'afa’a bi
rayatiha as'aluka bi faydqudsika wa saybi fadk an
tu'ayyida hadhihi'l-bkumati'l-‘adilati'llati drabat ahabu
khiba'iha ‘ala mamalikin wasi‘atin shasi‘atin wa
aharati'l-'idalatu burhanaha fi agalimiha'l-amirati'l-
bahira allahumma ayyid junudaha wa rayatiha wa
naffidh kalimataha wa ayatiha wami hmaha wa ra'i
dhimaraha wa adhi’ #aha wa shayyi' atharaha wa a'li
‘alamaha bi quwwatika'l-gahirati ‘ala’'l-ashya’ wa
qudratika'l-bahirati fi malakuti'l-insha' innaka anta
mu’'ayyidu man tasha'u wa innaka anta’'l-muqgtadiru’l-
qadir

|

1



Utterance Project N'67: Lawn-1-Nagus
(Tablet of the Bell) by Baha'u'llah

ENGLISH TRANSLATION

He is the All-Glorious.

This is the garden of Paradise, wherein arise the
anthems of God, the Help in Peril, the Self-Subsisting;
wherein ascend the soul-entrancing melodies warbled
by the Nightingale of Eternity upon the twigs of the
Divine Lote-Tree; wherein abide the Maids of Heaven
whom none hath touched save God, the All-Glorious, the
Most Holy; and wherein lieth enshrined that which
draweth the needy to the shores of the ocean of true
wealth and guideth the people to the Word of God. And
this, verily, is naught but the manifest truth.

By Thy name “He"! Verily Thou art “He", O Thou Who art
“He"!

O Monk of the Divine Unity! Ring out the bell, for the Day
of the Lord is come and the Beauty of the All-Glorious
hath ascended His blessed and resplendent throne.
Praise be to Thee, O Thou Who art “He", O Thou besides
Whom there is none but “He"!

O Hud, Prophet of the Divine Decree! Sound the clarion in
the name of God, the All-Glorious, the Most Bountiful, for
the Temple of holiness hath been established upon the
seat of supernal glory. Praise be to Thee, O Thou Who art
“He", O Thou besides Whom there is none but “He"!

O Countenance of immortality! Pluck with the fingers of
the spirit the sacred and wondrous strings, for the
Beauty of the Divine Essence hath appeared, arrayed in a
silken vesture of light. Praise be to Thee, O Thou Who art
“He", O Thou besides Whom there is none but “He"!

O Angel of light! Sound a blast upon the trumpet at the
advent of this Revelation, for the letter Ha' hath been
joined to the letter of ancient glory. Praise be to Thee, O
Thou Who art “He", O Thou besides Whom there is none
but “He"!



O Nightingale of heaven! Warble upon the boughs of this
celestial garden in the name of the Beloved, for the
beauty of the Rose hath appeared from behind an
impenetrable veil. Praise be to Thee, O Thou Who art
“He", O Thou besides Whom there is none but “He"!

O Songster of Paradise! Trill out upon the twigsin these
wondrous days, for God hath cast His effulgent rays
upon all created things. Praise be to Thee, O Thou Who
art “He", O Thou besides Whom there is none but “He"!

O Bird of eternity! Soar aloft in these heights, for the Bird
of faithfulness hath soared in the atmosphere of divine
nearness. Praise be to Thee, O Thou Who art “He", O
Thou besides Whom there is none but “He"!

O denizens of Paradise! Sing out and chant in the
sweetest of tones, for the melody of God hath been
raised within the Tabernacle of matchless sanctity.
Praise beto Thee, O Thou Who art “He", O Thou besides
Whom there is none but “He"!

Oinmates of the Kingdom! Intone the name of the
Beloved, for the beauty of His Cause hath shone forth
from behind the veils, adorned with a luminous spirit.
Praise beto Thee, O Thou Who art “He", O Thou besides
Whom there is none but “He"!

Odwellers of the kingdom of names! Bedeck the
furthest reaches of heaven, for the Most Great Name is
come, riding upon the clouds of transcendent majesty.
Praise be to Thee, O Thou Who art “He", O Thou besides
Whom thereis none but “He"!

Oinhabitants of the Dominion of divine attributes in the
Realm of Glory! Make ready to enter the presence of
God, for the soft breezes of holiness have wafted from
the sanctuary of the Divine Essence, and this, verily, is a
conspicuous bounty. Praise be to Thee, O Thou Who art
“He", O Thou besides Whom there is none but “He"!

O paradise of the Divine Unity! Rejoice within thyself, for
the paradise of God, the Most Exalted, the All-Powerful,
the All-Knowing, hath appeared. Praise be to Thee, O
Thou Who art “He", O Thou besides Whom there is none
but “He"!

O heaven of grandeur! Render thanks unto God within
thine inmost being, for the heaven of holiness hath been
upraised in the firmament of a heart of stainless purity.



Praise beto Thee, O Thou Who art “He", O Thou besides
Whom thereis none but “He"!

O sun of worldly dominion! Eclipse thy face, for above
the horizon of a resplendent morn there have shone the
rays of the Day-Star of eternity. Praise be to Thee, O Thou
Who art “He", O Thou besides Whom there is none but
“He"!

O earth of knowledge! Swallow up thy learning, for the
Earth of true knowledge hath been outspread through
Him Who is the Self of God, the All-Glorious, the AlL-
Bountiful, the Most High. Praise be to Thee, O Thou Who
art "He", O Thou besides Whom there is hone but “He"!

O lamp of earthly sovereignty! Put out thy light, for the
Lamp of God hath been Lit within the niche of eternity
and hath illumined all that are in heaven and all that are
on earth. Praise be to Thee, O Thou Who art “He", O Thou
besides Whom there is none but “He"!

O seas of the world! Still the pounding of your waves, for
a most wondrous Cause hath made to surge the Crimson
Sea. Praise be to Thee, O Thou Who art “He", O Thou
besides Whom thereis none but “He"!

O Peacock of the Divine Unity! Utter thy plaintive cry
amidst the thickets of the celestial world, for the
melody of God hath sounded near on every side. Praise
be to Thee, O Thou Who art “He", O Thou besides Whom
thereis none but “He"!

O Cockerel of eternity! Sound thy call in the forests of
the empyrean heaven, for the Summoner of God hath
cried out from every lofty height. Praise be to Thee, O
Thou Who art “He", O Thou besides Whom there is none
but “He"!

O concourse of ardent lovers! Rejoice in your souls, for
the day of separation hath ended, and the Covenant hath
been fulfilled, and the Beloved hath appeared arrayed
in sublime and majestic beauty. Praise be to Thee, O
Thou Who art “He", O Thou besides Whom there is none
but “He"!

O assemblage of mystic knowers! Let your hearts be
filled with joy, for the time of remoteness hath passed,
and the spirit of certitude hath appeared, and the
countenance of the celestial Youth hath beamed forth,
adorned with the ornament of holiness in the paradise of



His name, the Almighty. Praise be to Thee, O Thou Who
art “He", O Thou besides Whom thereis none but “He"!

Glorified art Thou, O Lord, my God! | beseech Thee by Thy
Day through which Thou didst bring forth all other days,
and in a single moment whereof Thou didst reckon up
the appointed time of all that have been and all that
shall be—Praise be to Thee, O Thou Who art “He", O Thou
besides Whom thereis none but “He" ! —

And by Thy Name which Thou hast made the sovereign of
the kingdom of names and the ruler of all who are in
heaven and all who are on earth—Praise beto Thee, O
Thou Who art “He", O Thou besides Whom there is none
but “He"!—

To graciously enable Thy servants to dispense with all
but Thee, to draw nigh unto Thee, and to become
detached from aught else save Thee. Thou, verily, art
the God of power, of might and mercy. Praise be to Thee,
O Thou Who art “He", O Thou besides Whom there is
none but “He"!

Enable them then, O my God, to bear witness to Thy unity
and totestify to Thy oneness in such wise that they may
behold naught save Thee and shut their eyes to all else.
Thou, in truth, art powerful to do what pleaseth Thee.
Praise be to Thee, O Thou Who art “He", O Thou besides
Whom there is none but “He"!

Kindle, then, within their breasts, O my Beloved, the fire
of Thy love, that it may burn away the mention of aught
else, and that they may testify within themselves that
from everlasting Thou hast dwelt within the
inaccessible heights of Thine eternity, that Thou wert
alone with none beside Thee, and that Thou wilt
continue unto everlasting to be what Thou hast ever
been. No God is there but Thee, the Lord of might and
bounty. Praise be to Thee, O Thou Who art “He", O Thou
besides Whom there is hone but “He"!

For were Thy servants who long to scale the heights of
Thy unity to set their hearts upon aught except Thee,
they could not be reckoned among such as have truly
believed, nor would the sign of Thy singleness be found
within them. Praise be to Thee, O Thou Who art “He", O
Thou besides Whom there is none but *He"!

Glorified art Thou, O Lord my God! Such being the case, |
implore Thee to send down from the clouds of Thy



mercy that which shall purify the hearts of Thine ardent
lovers and sanctify the souls of those who adore Thee.
Raise them up, then, through Thy transcendent power,
and render them victorious over all who dwell on earth.
This, indeed, is that which Thou hast promised Thy loved
ones through Thy word of truth: “ And We desire to show
favour to those who were brought low in the land, and to
make them spiritual leaders among men, and to make of
them Our heirs.” Praise be to Thee, O Thou Who art “He",
O Thou besides Whom thereis none but “He"!
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TRANSLITERATION

huwa'l-'aziz

hadhihi rawdtu'l-firdawsi'rtafa‘at fiha naghmatu'llahi’l-
muhaymini'l-gayyum

wa fihd'staqgarrat friyatu'l-khuld ma massahunna abdun
illa'tllahu’l-"azizu’'l-quddus

wa fiha tagharrada ‘andalibu’l-baqga’i ‘ala afnani
sidrati'l-muntaha bi'n-naghmati‘llati tatabyyaru
minha'l-"'uqul

wa fiha ma yuqarribu'l-fugara’ ila shat'i'l-ghana’
wa yahdi'n-nas ila kalimati'llah

wa inna hadha labgqun ma'lum

bismika'l-hu wa innaka anta'l-hu ya hu

ya rahiba'l-abdiyya

idb ‘ala'n-naqus bima ahara yawmu'llah



wa'stawa jamalu'l-'izz 'ala ‘arshin qudsin munir
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya huda’'l-bkm

idb ‘ala'n-naqur bismi'llahi'l-‘azizi'l-karim
bima'stagarra haykalu'l-quds ‘ala kursiyyi ‘izzin mani’
subBnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya al'ata'l-baga’

idb bi anamili'r-rubala rababi qudsin badi’

bima ahara jamalu'l-huwiyya fi rida'i bririn lami’
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abAdun illa hu

ya malaka'n-nur

unfukh fi'sair fi hadha'zmhur

bima rakiba brfu'l-ha’ bi arfi ‘izzin gadim
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya ‘andaliba’s-sanad’

ghanni ‘ala’'l-aghan fi hadha'r-rigkan ‘ala ismi'l-Bbib
bima ahara jamalu'l-ward ‘an khalfi habin ghaliz
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya bulbula'l-firdaws

ranni ‘ala’'l-afnan fi hadha'z-zamani'l-badi’

bima tajalla’'llah ‘ala kulli man fi'l-mulk ajma’‘in

subhnaka ya hu ya man huwa hu



ya man laysa abdun illa hu

ya ayra'l-baqad’

tr fi hadha'l-hawa’

bima &ra dyru'l-wafa’ fi fad'i qurbin karim
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya ahla'l-firdaws

ghannu wa taghannu bi abani awtin malih
bima'rtafa‘’at naghmatu'llah khalfa suradiqgi qudsin rafi’
subBnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya ahla'l-malakut

tarannamu ‘ala ismi'l-mabub

bima lak jamalu'l-amr ‘an khalfi'l-bjubat bi trazi rum
munir

subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya ahla malakuti'l-asma’
zayyinu'r-rafarifa’l-aga

bima rakiba'l-ismu'l-a‘am ‘ala sabi qudsin ‘am
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya ahla jabaruti'sifat fi ufuqgi'l-abha

ista'iddu li liga'illah

bima habbat nasamatu'l-quds ‘an makmani'dh-dhat
wa inna hadha lafatun mubin

subhnaka ya hu ya man huwa hu



ya man laysa abdun illa hu

ya righana’'l-abdiyya

tabahhaj fi nafsik

bima ahara rigdkanu’llahi'l-"aliyyi'l-mugtadiri‘l-"alim
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya sama'a’l-'izz

ushkuri'llah fi dhatik

bima'rtafa‘at sama'u’'l-quds fi hawa'i galbin latf
subBnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya shamsa'l-mulk

iksifi wajhak

bima ashragat shamsu'l-baga’ ‘an ufuqi fajrin lami’
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa ahdun illa hu

ya ard'l-ma'rifa

ibla‘i ma‘arifak

bima'nbasaat ard'l-ma’rifa fi nafsi'llahi'l-muta‘aliyi'l-
‘azizi'l-karim

subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya siraja’'l-mulk

ifa' fi nafsik

bima ad'a siraju’llah fi mishkati'l-baga’
wa'stad'a minhu ahlu's-samawati wa'l-aragh

subhnaka ya hu ya man huwa hu



ya man laysa abdun illa hu

ya bubira’l-ard

uskunu ‘ani'l-amwaj fi anfusikum

bima tamawwaja'l-bahu’l-amar bi amrin badi’
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya dwusa'l-abdiyya

tashahhaq fi ajamati'l-lahut

bima aharat naghmatu'llah ‘an kulli &rafin garib
subBnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya dika'samadiyya

tadalla' fi ajamati'l-jabarut

bima nada munadiyu'llah ‘an kulli shatin mani’
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya mala'a’'l-'ushshaq

ibshiru bi arwatkum

bimatamma'l-firag waja'a'l-mithaq

wa ahara'l-ma‘'shuqg bi jamali ‘izzin mani’
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

ya mala'a'l-‘irfan

surru bi dhawatikum

bima dhahaba'l-hijran waja'a'l-igan wa lah jamalu'l-
ghulam

bitrazi'l-quds fi firdawsi ismin makin



subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

subhnaka’'llahumma ya ilahi

as'aluka bi yawmika'lladhi fihi ba‘athta kulla'l-ayyam
wa bi anin minhu abyta zamana'l-awwalina wa'l-akhirin
subBnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

wa biismika'lladhija‘altahu suléinan fi jabaruti'l-asma’
wa Bkiman ‘ala man fi's-samawati wa'l-araih
subBnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

an taj'ala ha'ula'i aghniya'a ‘an dunik

wa mugbilina ilayk

wa mungatina ‘amman siwak

wa innaka anta'l-mugqtadiru’l-'azizu'r-ratm

subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

thumma'j'alhum ya ilahi

mugirrina bi wadaniyyatik

wa mudh'inina bi fardaniyyatik

bi Bythu la yushahiduna dunak

wa la yanaruna ghayrak

wa innaka anta ‘ala dhalik lamuqtadirun gadir
subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

thumma atdith ya mabubi fi qulubihim brarata bbbik

‘ala gadrin yatariqu biha dhikru ghayrik



li yashhadu fi anfusihim

bi annaka lam tazal kunta fi ‘'uluwwi'l-bagad’
wa lam yakun ma‘ak min shay’

wa takunu bi mithli ma gad kunta

la ilahailla anta'l-karimu'l-'aziz

subBnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu

li anna ‘ibadaka’lladhina yuriduna an yartaqu ila ma‘ariji
tawdik

law tastaqirru anfusuhum ‘ala dhikri dunak
lan yagduga ‘alayhim bkmu't-tawfd

wa lan yathbuta fi sha'nihim simatu't-tafrid
subBnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu
fasubhnaka'llahumma ya ilahi

lamma kana'l-amru kadhalik

anzil min salbi ramatik

ma yudhharu bihi af'idatu mutbbika

wa yugaddasu bihi qulubu ‘ashiqik
thumma'rfa‘’hum bi raf‘atik

thumma ghallibhum ‘ala man ‘ala’l-ard

wa hadha ma wa'adta bihi atbba'aka bi gawlika'l-Bgq

nuridu an namunna ‘ala’'lladhina’studfu fi'l-arava
naj'alahum a’'immatan wa naj'alahumu’l-warithin

subhnaka ya hu ya man huwa hu

ya man laysa abdun illa hu



